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КИРИШ (фалсафа доктори (PhD) диссертацияси аннотацияси) 

Диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жаҳон 

тилшунослигида анъанавий синтаксиснинг баҳсли масалаларини тизимли 

ўрганиш, гап таркибида ноаниқ олмошлар ёрдамида ноаниқлик 

категориясини қиёсий-функционал таҳлил қилиш ҳамда ушбу ҳодисаларнинг 

онтологик моҳиятини аниқлаш, уларнинг тиллараро муносабатини ўрганиш 

масаласи тилшунос олимларнинг доимий эътиборида бўлиб келмоқда. 

Шунингдек, воқеа-ҳодисаларнинг прагматик ифодасини белгилашда 

бажарилаётган иш-ҳаракат ноаниқлигини акс эттирувчи тил бирликларининг 

дифференциал синтактик-семантик белгиларини аниқлаш, уларнинг 

коммуникатив тилшунослик, нутқ фаолияти назарияси, мазмуний синтаксис 

каби масалаларини қардош ва қардош бўлмаган тиллар материаллари асосида 

атрофлича ёритиш эҳтиёжи мавжуд. Мазкур лисоний назарияларга оид 

ёндашувлар асосида тадқиқотлар олиб бориш заруратининг мавжудлиги 

мавзунинг долзарблигини белгилаб беради. 

Дунё тилшунослигида дунёнинг лисоний тасвири ва уларнинг 

лингвистик хусусиятларини тадқиқ қилиш илмий изланишлар истиқболини 

яратади. Шунингдек, ноаниқлик категориясини ифодаловчи синтактик 

бирликларнинг чоғиштирма таҳлили инглиз ва ўзбек тиллари тизимида ушбу 

категорияни идрок этиш ва уни нутқий фаолиятда воқеланиш даражасини 

ўрганиш типологик умумийлик ва хусусийликни белгилашда муҳим 

аҳамиятга эга. Хусусан, ноаниқлик категориясига хос ҳодисаларнинг 

функционал самарадорлиги, дискурсив талқини ҳамда синтактик сатҳда 

намоён бўлиш моҳияти билан боғлиқ жиҳатларини тадқиқ этиш тамойиллари 

турли тилларда қиёсий-типологик жиҳатдан ўрганилмаган. Бу, ўз навбатида, 

мазкур мавзуни комплекс тадқиқ этиш заруратини белгилайди. 

Мустақиллик йилларида инглиз ва ўзбек тиллари тизимида ноаниқликни 

билдирувчи олмошларни қиёсий типологик жиҳатдан ўрганишда жиддий 

ютуқларга эришилган бўлса-да, синтактик сатҳда, қардош ва қардош 

бўлмаган тиллар тизимида ноаниқликни акс эттирувчи олмошларининг гап 

таркибида синтактик алоқаларини аниқлашда янгича таҳлил усулларидан 

фойдаланиб, яъни компонент ва синтаксемаларга ажратиб таҳлил қилиш 

эҳтиёжи мавжуд. Мазкур тадқиқотда ноаниқлик категориясини ифодаловчи 

олмошларнинг гап таркибидаги синтактик ўрни ва синтактик белгилари 

синтагматик планда таснифланади ва аниқланган компонентларнинг 

дифференциал синтактик-семантик белгилари парадигматикаси қиёсий 

чоғиштирма жиҳатдан ўрганилади. Бу эса мавзу бўйича бажарилган 

тадқиқотлар кўламини янгича қарашлар ва лингвистик ёндашувлар билан 

бойитади. “Халқаро тажрибалардан келиб чиқиб, олий таълимнинг илғор 

стандартларини Республикамиз таълим муассасаларига жорий этиш, яъни 

ўқув дастурларида назарий билим олишга йўналтирилган таълим тизимига 
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босқичма-босқич ўтиш” 1  вазифасининг ижросини таъминлашда шундай 

кўламдаги қиёсий изланишлар натижалари юқори самара беради. Ўзбекистон 

Республикаси Президентининг 2017 йил 7 февралдаги ПФ-4947-сонли 

“Ўзбекистон Республикасининг 2017-2021 йиллардаги бешта устувор 

йўналиш бўйича Ҳаракатлар стратегияси тўғрисида”ги, фармонлари, 

шунингдек, 2017 йил 20 апрелдаги ПҚ-2909-сонли “Олий таълим тизимини 

янада ривожлантириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги, 2017 йил 27 июлдаги 

ПҚ-3151-сонли “Олий таълим муассасаларида таълим сифатини ошириш 

ҳамда уларнинг мамлакатда амалга оширилаётган кенг қамровли 

ислоҳотлардаги фаол иштирокини таъминлаш бўйича қўшимча чора-

тадбирлар тўғрисида”ги ва 2021 йил  

19 майдаги ПҚ-5117-сонли “Ўзбекистон Республикасида хорижий тилларни 

ўрганишни оммалаштириш фаолиятини сифат жиҳатидан янги босқичга олиб 

чиқиш чора-тадбирлари тўғрисида”ги қарорлари ҳамда мазкур фаолиятга 

тегишли бошқа меъёрий-ҳуқуқий ҳужжатларда белгиланган вазифаларни 

амалга оширишда ушбу диссертация тадқиқоти муайян даражада хизмат 

қилади. 

Тадқиқотнинг республика фан ва технологиялари 

ривожланишининг устувор йўналишларига боғлиқлиги. Тадқиқот 

республика фан ва технологиялар ривожланишининг I. “Ахборотлашган 

жамият ва демократик давлатни ижтимоий, ҳуқуқий, иқтисодий, маданий, 

маънавий-маърифий ривожлантиришда инновацион ғоялар тизимини 

шакллантириш ва уларни амалга ошириш йўллари” устувор йўналишига 

мувофиқ бажарилган. 

Муаммонинг ўрганилганлик даражаси. Жаҳон тилшунослигида 

синтактик-семантик таҳлил турли тиллар тизимида тилшунос олимларнинг 

доимий диққат марказида бўлиб келган. 

Олмошлар тадқиқи борасида инглиз тилида Richard Hogg, David Denison, 

Alfred Bammesberger, Rodney Huddleston, Ash Asuden, C.E.Bazell 2 , рус 

тилшуносларидан Т.Милевский, И.П.Крилова, Н.Баскаков, Ф.И.Буслаев 3 , 

ўзбек тилшуносларидан Ғ.Абдурахмонов, Ш.Шукуров, Қ.Маҳмудов, 

Б.Юсупов4 сингари тилшунослар илмий изланишлар олиб борган. 

 
1  Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2019 йил 8 октябрдаги ПФ-5847 сонли “Ўзбекистон 

Республикаси олий таълим тизимини 2030 йилгача ривожлантириш концепциясини тасдиқлаш тўғрисида”ги 

Фармони / Халқ сўзи, 09.10.2019. № 209 (7439) 
2 https://www.cambridge.org/9780521662277;https://www.twirpx.com/file/2227288/;https://www.amazon.com/Cam

bridge-Grammar-English-Language/dp/0521431468; Ash Asuden. Relational nouns, pronouns and resumption // 

Linguistics and Philosophy (2005) Institute of Cognitive Science 2201 Dunton Tower, Carlton University, Ottawa, 

On KIS 5B6, Canada, 2005. – P. 375 – 446.; Bazell C.E. Syntactic relations and Linguistic typology. – Longman, 

1956. – 148 p. 
3 Милевский Т. Предпосылки типологического языкознания // Исследования по сруктурной типологии 

АНСССР. – Москва, 1963. – 280 с.; https://bigl.ua/p1167068486-krylova-grammatika-sovremennogo; 

http://www.orientalstudies.ru/rus/index.php?option=com_publications&Itemid=75&pub=4886; Буслаев Ф.И. 

Историческая грамматика русского языка. – Москва: Учпедгиз, 1968. – 623 с.  
4 Абдураҳмонов Ғ., Шукуров Ш., Маҳмудов Қ. Ўзбек тилининг тарихий грамматикаси. – Тошкент: Авто-

нашр, 2008. – 527 б.; Юсуфов Б. Местоимения в староузбекском литературном языке (XV-XVI вв.) – 

Тошкент:Фан, 1991. –146 с. 

https://www.cambridge.org/9780521662277
https://www.twirpx.com/file/2227288/
https://www.amazon.com/Cambridge-Grammar-English-Language/dp/0521431468
https://www.amazon.com/Cambridge-Grammar-English-Language/dp/0521431468
https://bigl.ua/p1167068486-krylova-grammatika-sovremennogo
http://www.orientalstudies.ru/rus/index.php?option=com_publications&Itemid=75&pub=4886
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Олмошларнинг синтактик-семантик вазифалари таҳлили масалалари 

тадқиқи юзасидан инглиз тилшуносларидан Martin Haspelmath, Waterman, 

T.Hewett, R.Quirk 5 , рус тилшуносларидан А.М.Мухин, О.Г.Ветрова, 

В.Н.Жигадло, И.П.Иванова, Л.Л.Иофик, Б.А.Ильиш, Э.А.Макаев, 

Т.Милевский, В.С.Храковский 6 , ўзбек тилшуносларидан У.К.Юсупов, 

Дж.Буранов, Т.Бушуй, Ш.Сафаров, У.У.Усманов, М.С.Қаюмова, 

Ф.М.Усманов, Ш.Ашуров, Р.Асадов, М.Р.Жоллыбекова, Д.Т.Кубейсинова, 

А.Р.Қаландаров 7  ва бошқалар тил бирликларининг синтактик-семантик 

ифодаси ва қиёсий типологик тадқиқот ишларини амалга оширган. 

Ноаниқликни ифодаловчи олмошлар барча тилларда, шу жумладан, 

ўзбек тилида бир умумийликка, яъни ноаниқлик маъносига эгадир. 

Ноаниқликни ифодаловчи бундай олмошлар ўзбек тилида гумон олмошлари 

деб юритилади. Шу сабабли тадқиқот ишида инглиз ва ўзбек тилларидаги 

мисоллар таҳлили жараёнида гумон олмоши номининг ўрнида, айрим 

ҳолларда ноаниқ олмош  жумласи қўлланилган8. 

Хусусан, ўзбек тилшунослигида И.Суяров, Х.Комилова, 

О.Юсуповаларнинг 9  тадқиқотларида гумон олмошларининг лингвистик 

 
5  https://www.researchgate.net/publication/259810954_Indefinite_pronouns; The Historical Use of the Relative 

Pronouns in English Literature (jstor.org); https://www.amazon.com/Cambridge-Grammar-English-

Language/dp/0521431468; Quirk R. A University Grammar of  English. “Vysŝaja ŝkola”, Moscow: 1982. – 391 p. 
6 Мухин А.М. Функциональный синтаксис. Функциональная лексикология. Функциональная морфология. – 

Санкт – Петербург: 2007. –198с.; Ветрова О.Г. Вокативность как синтаксико-семантический признак // 

Лингвестические исследования – 1981. Грамматическая и лексическая семантика. АН СССР. Институт 

языкознания: –Москва:1981. – С.44-49; Жигадло В.Н., Иванова И.П., Иофик Л.Л. Современный английский 

язык. Изд-во литературы на иностр. языках. Москва, 1956. – 350с.; Ильиш Б.А.История английского языка. –

Москва: Высщая школа, 1963. – 120 с.; Макаев Э.А. Сравнительно-сопоставительная и типологическая 

грамматика // Вопросыязыкознания. – Москва: Наука, 1964. №1. – С. 3-13.; Милевский Т. Предпосылки 

типологического языкознания // Исследования по сруктурной типологии АНСССР. – Москва, 1963. – 280 с. 

Храковский В.С. Некторые проблемы синтаксической типологии // Acte Universites Carolinae – Philologica, 

1974. – C. 4-12. 
7Юсупов У.К. Развитие сравнительного языкознания в Узбекистане. Қиёсий тилшунослик: анъаналар ва 

истиқбол. Проф. М.М. Нушаров хотирасига бағишланган республика илмий-назарий конференцияси 

материаллари. – Самарқанд: СамДЧТИ, – 2006. – С. 16-19.; Буранов Дж. Сравнительная типология 

английского и тюркских языков. – Москва: Высщая школа, 1983. – 268 с.; Бушуй Т., Сафаров Ш. Тил 

қурилиши: таҳлил методлари ва методологияси. – Тошкент: Фан, 2007. – 274б.; Усмонов Ў.У., Қаюмова 

М.С. Негатив маънони ифодаловчи боғловчиларнинг гапдаги ўрни / Til tizimi sathlari: semantik-funksional va 

struktur asoslar:  Respublika ilmiy-amaliy anjumani materiallari. (Samarqand shahri, 2009-yil, 18-19 dekabr) – 

Samarqand, 2009.– В. 20-22.; Усманов Ф.М. Синтактико-семантическая сопоставления двусоставных 

безглагольных предложений (на материале английского и узбекского языков): Дисс... канд. филол. наук. – 

Самарканд: 2012. – 149с.; Ашуров Ш.С. Инглиз ва ўзбек тилларида кесим типологияси // Филол.фан. ном. 

дисс... – Самарқанд, 2007. – 154 б.; Асадов Р.М. Инглиз тили содда гап қурилмаларида моновалентли ва 

поливалентли компонентларнинг синтаксем таҳлили: Филол. фан. бўйича фал. док. (PhD). дисс... автореф. – 

Тошкент, 2018. – 53б.; Жоллыбекова М.Р. Типология неполных предложений диалогической речи в 

разносистемных языках (на материале английского и каракалпакского языков): дисс... канд. филол. наук. –

Нукус: 2008. – 156с.; Кубейсинова Д.Т. Синтаксико-семантические особенности личных местоимений в 

структуре предложений современного английского языка: Дисс... канд. филол. наук. – Нукус, 2008. – 151с.; 

Қаландаров А.Р. Инглиз ва ўзбек тилларида компаративлик категорияси ифодаланишининг синтактик-

семантик хусусиятлари: Филол. фан. док. (PhD) дисс... автореф. – Тошкент, 2019. – 50 б.  
8http://library.navoiyuni.uz/files/hozirgi%20o%60zbek%20adabiy%20tili%20(%20u.%20tursunov,%20a.%20muxto

rov,%20sh.%20rahmatullayev%20).pdf; http://hozir.org/download/sh-shoabduramonov-m-asarova-a-ojiev-i-

rasulov-x-donierov.doc 
9 Суяров И.Местоимение в современном узбекском литературном языке: Дисс... канд. филол. наук. – 

Самарканд: СамГУ, 1965. – 294 с.; Юсупова О. Ўзбек тилида олмошларнинг функционал-стилистик 

хусусиятлари. – Самарқанд, СамДУ нашри, 2017. –140 б. 

https://www.researchgate.net/publication/259810954_Indefinite_pronouns
https://www.jstor.org/stable/pdf/983766.pdf
https://www.jstor.org/stable/pdf/983766.pdf
https://www.amazon.com/Cambridge-Grammar-English-Language/dp/0521431468
https://www.amazon.com/Cambridge-Grammar-English-Language/dp/0521431468
http://library.navoiyuni.uz/files/hozirgi%20o%60zbek%20adabiy%20tili%20(%20u.%20tursunov,%20a.%20muxtorov,%20sh.%20rahmatullayev%20).pdf
http://library.navoiyuni.uz/files/hozirgi%20o%60zbek%20adabiy%20tili%20(%20u.%20tursunov,%20a.%20muxtorov,%20sh.%20rahmatullayev%20).pdf
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табиати, функционал-стилистик воқеланиши, грамматик хусусиятлари 

тўғрисида атрофлича мулоҳазалар юритилган. Б.Юсуфов, Ҳ.Неъматов, 

Ж.Ҳамдамов, У.Санақулов10 тадқиқотларида олмош турлари қаторида гумон 

олмошининг тарихий тараққиёти, этимологияси хусусида маълумот 

берилган. Бироқ гумон олмошлари синтактик хусусиятлари алоҳида тарзда 

монографик планда тадқиқ этилмаган. 

Рус тилшуноси Л.А.Сучкова 11  “Ҳозирги замон инглиз тилида гумон 

олмошларининг синтактик-семантикаси” мавзусидаги монографик ишида 

ноаниқ олмошлар ҳақида изланиш олиб борган бўлса-да, у барча ноаниқ 

олмошларни қамраб ололмаган. М.И.Гадоева 12  “Ноаниқликнинг типологик 

категорияси ва унинг турли тизимли тилларда ифодаланиши” (инглиз ва 

ўзбек тиллари мисолида) мавзусидаги илмий-тадқиқотида ноаниқлик 

категориясининг қардош бўлмаган тиллар тизимида ифодаланишини тадқиқ 

этган ва гумон олмошларининг хусусиятларини ёритиб берган. Бироқ, 

олмошларнинг синтактик алоқалари, дифференциал синтактик белгилари 

ҳамда синтактик сатҳда семантик майдон масалалари олималарнинг ўрганиш 

объектидан четда қолган. Тилшунос О.Абдуллаева13 ўзбек тилидаги аниқлик 

ва ноаниқлик категорияси ҳақида тўхталиб, фақат бу категория от сўз 

туркумига мансублигини таъкидлайди. Аммо у олмошларнинг аниқлик ва 

ноаниқлик категориялари ҳақида ҳеч қандай фикр билдирмайди. 

Юқорида қайд этилган тадқиқотлардан келиб чиққан ҳолда, тил 

тизимининг мураккаб ҳодисаларидан бири бўлган ноаниқлик 

категориясининг табиати, унинг функционал-коммуникатив хусусиятлари 

ҳар иккала қардош бўлмаган тил мисолида тўлиқ тавсифланмаганлигининг 

гувоҳи бўламиз. Мазкур тадқиқот гумон олмошларининг синтактик сатҳда 

семантик воқеланиши, прагматик вазифалари таҳлилига бағишланган бўлиб, 

гумон олмошларининг гап таркибидаги синтактик ўрни, синтактик 

белгиларининг синтагматик режада таснифланиши ва аниқланган 

компонентларнинг дифференциал синтактик-семантик белгиларининг 

парадигматикаси қиёсий-чоғиштирма жиҳатдан компонентларга ва 

синтаксемаларга ажратиб таҳлил қилиш орқали ўрганилади. 

Диссертация тадқиқотининг диссертация бажарилган олий таълим 

муассасасининг илмий-тадқиқот ишлари режалари билан боғлиқлиги. 

Мазкур тадқиқот Самарқанд давлат чет тиллар институтида ўрганилаётган 

“Гапнинг ташқи ва ички қурилмаси муаммолари ва уларнинг қиёсий 

 
10Юсуфов Б. Местоимения в староузбекском литературном языке (XV-XVI вв.) – Тошкент: Фан, 1991. – 146 

с.; Неъматов Ҳ. XI-XII аср ёзма ёдгорликларида олмошлар // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 1979.-№1. 

– Б. 26-30.; Ҳамдамов Ж. Ўзбек тили тарихи. II қисм. Тарихий морфология. Биринчи бўлим. – Самарқанд: 

СамДУ, 2003. –180 б.; Санақулов У.С. Ўзбек ёзма адабий тили фонетик, морфологик меъёрларнинг 

шаклланиши ва тараққиёти (илк босқич): Филол. фан. док. дисс... автореф. – Тошкент, 2007. – 61 б. 
11Сучкова Л.А. Синтаксическая семантика неопределённых местоимений в современном английском языке: 

Автореф. дисс... канд. филол. наук. – Ленинград, 1983. – 20 с. 
12Гадоева М.Х. Типологическая категория неопределенности и способы её выражения в разносистемных 

языках (на материале английского и узбекского языков): Автореф. Дисс... канд. филол. наук. – Ташкент, 

1989. – 23 с. 
13Абдуллаева О. Ўзбек тилида аниқлик ва ноаниқлик категорияси ва белгисиз келишиклар масаласи. Ўзбек 

тили тарихи масалалари. – Тошкент: Фан, 1977. – Б.156-168. 
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типологияда тутган ўрни” мавзусидаги инновацион илмий-тадқиқот ишлари 

режаси доирасида бажарилган. 

Тадқиқотнинг мақсади инглиз ва ўзбек тиллари гап қурилмаларида 

ноаниқликни ифодалашда иштирок этаётган олмошларининг синтактик 

мақомини аниқлаш ва уларни тиллараро қиёсий таҳлил қилиш ҳамда улар 

ифодалаган синтаксемаларни таснифлашдан иборат. 

Тадқиқотнинг вазифалари: 

гап таркибида ноаниқликни ифодаловчи олмошларнинг синтактик 

тузилмалари синтактик бирликларнинг гапдаги бошқа бирликлар билан 

синтактик алоқалари ҳамда уларнинг дифференциал синтактик белгиларини 

юнкцион ва компонент моделлар ёрдамида изоҳлаш; 

инглиз ва ўзбек тиллари гап таркибида ноаниқликни ифодаловчи 

унсурларнинг дифференциал синтактик-семантик белгиларини ўзаро қиёслаб 

таҳлил қилиш; 

ҳар иккала қардош бўлмаган тиллар тизимида индефинит (ноаниқ) 

семаларнинг синтактик сатҳдаги коннотатив ва факультатив вариантларини 

аниқлаш ҳамда уларнинг парадигматикасини очиб бериш; 

инглиз ва ўзбек тиллари тизимида ноаниқликни акс эттирувчи  

олмошлар синтактик бирликларни синтактик ўрни ва семантик 

хусусиятларига кўра фарқлаш; 

қиёсланаётган тилларда индефинитлик семантикасини воқелантиришда 

тил тизимининг луғат ва грамматик сатҳларига даҳлдор воситаларнинг 

фаоллашув меъёри лисоний ифода имкониятлари билан биргаликда нутқий 

мулоқот муҳити билан боғлиқлиги аниқлаш; 

ноаниқликни билдирувчи олмошлар ифодалаган ҳар бир 

синтаксеманинг қардош бўлмаган тиллар тизимида изоморфлик ва 

алломорфлик хусусиятларини белгилаш. 

Тадқиқотнинг объекти сифатида инглиз ва ўзбек тиллари гап 

таркибида иштирок этган ноаниқликни ифодаловчи олмошларнинг 

синтактик-семантик майдони олинган. 

Тадқиқотнинг предметини гап таркибида ноаниқликни акс эттирувчи  

олмошлар ифодалаган индефинит синтаксемаларнинг чоғиштирма таҳлили 

ва тавсифи ташкил қилади. 

Тадқиқотнинг усуллари. Гап таркибида келган ноаниқликни акс 

эттирувчи олмошларни тадқиқ қилишда дистрибутив, трансформация 

методлари ҳамда компонент ва синтаксемаларга ажратиб таҳлил қилиш, 

шунингдек, қиёсий-чоғиштирма тавсиф методларидан фойдаланилди. 

Тадқиқотнинг илмий янгилиги: 

гап таркибида индефинит (ноаниқ) синтаксема ўрнида иштирок этаётган 

тил бирликларининг систем-структур мақомини белгиловчи синтактик алоқа 

турлари грамматик моделлаштириш амаллари асосида аниқланган; 

ифодаланган синтаксемаларнинг семантик маъно нуқтаи назаридан 

ўзаро мутаносиблик ва структуравий номутаносиблик кўринишларида 

нутқий воқеланиши исботланган; 
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қардош бўлмаган инглиз ва ўзбек тиллари тизимида индефинит 

семаларнинг синтактик сатҳдаги коннотатив ва факультатив вариантларини 

аниқлаган ҳолда уларнинг парадигматикаси очиб берилган; 

индефинит синтаксемаларнинг парадигматик қаторини ташкил қилувчи 

синтактик бирликлар вариантларини ажратиш ва тавсифлаш усулларини 

такомиллаштириш мақсадида лисоний бирликларнинг вазифавий 

барқарорлигини ҳамда шакл ва мазмун муносабатини инобатга олувчи 

тавсиялар ишлаб чиқилган; 

қиёсланаётган тилларда индефинитлик семантикасини воқелантиришда 

тил тизимининг луғат ва грамматик сатҳларига даҳлдор воситаларнинг 

фаоллашув меъёри лисоний ифода имкониятлари билан биргаликда нутқий 

мулоқот муҳити билан боғлиқлиги очиб берилган; 

индефинит синтаксемалар ва уларнинг парадигматик қатори қиёсий-

чоғиштирма жиҳатдан изоморфлик ва алломорфлик хусусиятлари 

далилланган. 

Тадқиқотнинг амалий натижалари қуйидагилардан иборат: 

Инглиз ва ўзбек тилларининг синтактик тизимида индефинит семалар 

вариантларини юзага келтирувчи лисоний ва нолисоний воситалар гуруҳлари 

аниқланиб, уларнинг вазифавий ва семантик белгилари чегараланган; 

Нутқий тузилмалар таркибида намоён бўладиган ноаниқлик 

муносабатларининг тадқиқ этилиши грамматик норма қоидаларидан 

амалиётда фойдаланиш ҳамда инглиз ва ўзбек тилларини ўрганувчи 

талабаларга гапнинг ноанъанавий таҳлилини ўргатиш ва ўрганиш юзасидан 

қиёсий тилшунослик фанлари бўйича машғулотларни ташкил қилишнинг 

методик таъминоти яратилган. 

Тадқиқот натижаларининг ишончлилиги. Тадқиқотда муаммонинг 

аниқ қўйилганлиги, чиқарилган хулосаларнинг таснифланиши, аниқ 

лингвистик методлар орқали таҳлил қилишга асосланганлиги, ишончли 

назарий манбалар ҳамда илмий адабиётлардан фойдаланилганлиги, бадиий 

асарлардан мисоллар йиғилганлиги, назарий ва амалий тадқиқотлардан 

олинган натижаларнинг ўзаро мувофиқлиги билан изоҳланади. 

Тадқиқот натижаларининг илмий ва амалий аҳамияти. 

Тадқиқотнинг илмий аҳамияти инглиз ва ўзбек тиллари гап қурилмасида 

индефинит унсурли синтактик бирликлар маълум лингвистик методлар 

асосида қиёсий-чоғиштирма жиҳатдан таҳлил қилинган ҳолда улардаги 

изоморфлик ва алломорфлик хусусиятлари ёритиб берилганлиги, аниқланган 

синтактик алоқалар асосида синтагматик йўналишда синтактик 

бирликларнинг дифференциал синтактик белгилари, парадигматик 

йўналишда эса, уларнинг дифференциал синтактик-семантик белгиларини 

тадқиқ этиш ҳамда уларни қиёслаш синтактик типологиянинг муҳим бир 

аспекти эканлиги кўрсатилганлиги билан белгиланади. Индефинит унсурли 

гапларнинг бундай тадқиқ этилиши синтактик жиҳатдан қиёсий-чоғиштириш 

назариясини янада бойитишга хизмат қилади. 

Диссертация натижаларининг амалий аҳамияти назарий, амалий ва 

қиёсий-типологик  грамматикаларга доир дарсликлар, ўқув қўлланмалари 
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яратишда, юқори босқич талабалари учун синтактик типологиядан назарий 

маълумотлар бериш ҳамда магистрантлар учун қиёсий типологиянинг 

долзарб муаммолари, систем тилшунослик бўйича махсус танлов курслари 

ўқиш ва ўқув қўлланмалари ҳамда услубий тавсияномалар тузишда 

фойдаланиш мумкинлиги билан изоҳланади. 

Тадқиқот натижаларининг жорий қилиниши. Ноаниқлик 

категориясининг синтактик-семантик белгилари инглиз ва ўзбек тилларида 

чоғиштирма тадқиқи бўйича олинган натижалар асосида: 

Гап таркибида индефинит синтаксема ўрнида иштирок этаётган 

бирликларнинг систем-структур мақомини белгиловчи синтактик алоқалар 

турлари, индефинит синтаксемалар ва уларнинг парадигматик қатори 

қиёсий-чоғиштирма жиҳатдан изоморфлик ва алломорфлик ҳодисаларида, 

қиёсланган тилларда индефинитлик концептуал семантикасини 

воқелантиришда тил тизимининг луғат ва грамматик сатҳларига даҳлдор 

воситаларнинг фаоллашув меъёри лисоний ифода имкониятлари билан 

биргаликда, нутқий мулоқот муҳити билан боғлиқлиги каби илмий-методик 

натижаларидан ОТ – Атех -2018-519 “Компьютер  имитацион моделлар 

асосида виртуал ресурслар Web - иловасини дастурий таъминотини яратиш” 

мавзусидаги амалий лойиҳада фойдаланилган (Самарқанд давлат чет тиллар 

институтининг 2021 йил 24 сентябрдаги 2298/30.02.01-сон маълумотномаси). 

Илмий натижаларнинг қўлланиши грамматик моделлаштириш амаллари 

татбиқида, индефинит синтаксемаларнинг парадигматик қаторини ташкил 

қилувчи бирликлар вариантларининг вазифавий барқарорлигини ҳамда шакл 

ва мазмун муносабатини инобатга олувчи методик тавсиялар яратилишига 

хизмат қилди. 

Ноаниқлик мазмуни ифодасида иштирок этадиган лисоний 

бирликларнинг сатҳлараро муносабати, синтактик вариативлик белгиларига 

оид хулосалардан И-204-4-5 “Инглиз тили мутахассислик предметларидан 

ахборот-коммуникацион технологиялари асосида виртуал ресурслар яратиш 

ва ўқув жараёнига жорий этиш” номли инновацион тадқиқот лойиҳасида 

фойдаланилган (Самарқанд давлат чет тиллар институтининг 2021 йил 18 

августдаги 1725/30.02.01-сон маълумотномаси). Тадқиқотнинг илмий 

натижалари қардош бўлмаган икки тилдаги муштарак тамойилларни 

белгилаш имконини яратган. 

Инглиз ва ўзбек тилларидаги олмошларнинг категориал ва нокатегориал 

дифференциал синтактик-семантик белгилардан субстанциаллик (предмет 

ёки шахс) ва квалификативлик (хусусият, белги) доирасида индефинит 

синтаксеманинг вариантларидан Европа Иттифоқининг Эрасмус+ дастури 

585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational 

Linguistics at Central Asian universities” номли   лойиҳасида фойдаланилган 

(Самарқанд давлат чет тиллар институтининг 2021 йил 18 августдаги 

1724/30.02.01-сон маълумотномаси). Натижада субстанциаллик ва 

квалификативлик белгиларининг ифодасида ноаниқликнинг ўзига хос 

белгиларини конкретлаштиришга эришилган. 
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Мазкур тадқиқот ишидаги инглиз ва ўзбек тилларидаги олмошларнинг 

ифодаланиш механизми тўғрисидаги таҳлил натижаларидан “Ўзбекистонда 

олий таълим тизими жараёнларини модернизациялаш ва халқаролаштириш” 

номли инновацион тадқиқотлар  лойиҳаси доирасида фойдаланилган 

(Самарқанд давлат чет тиллар институтининг 2021 йил 18 августдаги 

1723/30.02.01-сон маълумотномаси). Натижада тил ўқитиш назарий 

жиҳатларининг такомиллашувига эришилган. 

2018-2020-йилларга мўлжалланган БВ-Атех-2018 (143) рақамли “Кўзи 

ожиз шахслар учун компьютер техникасидан фойдаланиш, матнларни ўқиш 

ва ёзиш имконини берувчи ўзбек тилига асосланган гапирувчи дастурий 

таъминот ва овоз синтезаторини ишлаб чиқиш” мавзусидаги амалий  

лойиҳаси доирасида мутахассислик фанлардан ахборот-коммуникацион 

технологиялари ёрдамида виртуал ресурслар яратишда рус тилшунос олими 

А.М.Мухин ва унинг шогирдлари томонидан қўлланилган компонент ва 

синтаксемаларга ажратиб таҳлил қилиш методларидан “Матн таҳлили”, 

“Таржима назарияси ва амалиёти”, “Амалий ва назарий грамматика”, “Ўқиш 

ва ёзиш амалиёти” фанларидан талабаларга инглиз ва ўзбек тилларидаги 

олмошларнинг ифодаланиш механизмини ўргатишда диссертациянинг илмий 

натижаларидан фойдаланилган (Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат 

ўзбек тили ва адабиёти университетининг 2021 йил 2 декабрдаги 01/4-2410-

сон маълумотномаси). Натижада тил ўқитишнинг назарий жиҳатларининг 

муайян такомиллашувига эришилган. 

Тадқиқот натижаларининг апробацияси. Мазкур тадқиқот 

натижалари 5 та халқаро, 2 та республика илмий-амалий анжуманларида 

муҳокама қилинган. 

Тадқиқот натижаларининг эълон қилинганлиги. Диссертация 

мавзуси бўйича жами 15 та илмий иш, жумладан, Ўзбекистон Республикаси 

Олий аттестация комиссиясининг докторлик диссертациялари асосий илмий 

натижаларини чоп этишга тавсия этилган нашрларда 6 таси республика, 2 

таси хорижий журналларда эълон қилинган. 

Диссертациянинг тузилиши ва ҳажми. Диссертация кириш, учта боб, 

боблар бўйича хулосалар, умумий хулоса, фойдаланилган адабиётлар 

рўйхати ва ишда фойдаланилган қисқартмалар изоҳидан иборат. 

Диссертациянинг умумий ҳажми 148 саҳифани ташкил этади. 

ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ 

Кириш. Диссертациянинг кириш қисмида мавзунинг долзарблиги ва 

зарурати асосланган, унинг мақсади ва вазифалари, объекти ва предмети 

тавсифланган, республика фан ва технологияларни ривожлантиришнинг 

устувор йўналишларига мослиги кўрсатилган ҳамда тадқиқотнинг илмий 

янгилиги, амалий натижалари баён қилинганлиги, олинган натижаларнинг 

илмий ва амалий аҳамияти очиб берилган, тадқиқот натижаларини амалиётга 

жорий этиш, нашр қилинган ишлар ва ишнинг тузилиши бўйича 

маълумотлар келтирилган. 
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Диссертациянинг биринчи боби “Жаҳон тилшунослигида олмошлар 

тадқиқи” деб номланиб, қиёсий-структур тилшуносликнинг асосий 

тушунчалари, олмошларнинг тарихий тараққиёти, таснифланишига доир 

турли ёндашувлар, гумон олмошларининг гапдаги синтактик вазифалари 

масалаларига бағишланган. 

Жаҳон тилшунослигида инглиз тилининг тараққиёт тарихи уч даврга 

бўлиб ўрганилган: қадимги инглиз тили даври - V-XI асрлар, ўрта инглиз 

тили даври - XI-XV асрлар ва илк янги инглиз тили даври - XV асрдан 

ҳозирги кунга қадар бўлган даврлардир. Олмошларнинг пайдо бўлиши ва 

уларнинг салмоғи ошиши ҳамда ривожланиш тарихига эътибор 

қаратилганда, тилшуносларнинг фикр ва мулоҳазалари ҳар хиллигини 

кузатдик. Масалан, Б.А. Ильиш қадимги инглиз даврида: кишилик, эгалик, 

кўрсатиш, сўроқ, аниқлик, ноаниқ, инкор ва нисбий олмошларни эътироф 

этган. У sum – қандайдир, бир, битта, аллақандай, аллақайси, алланечук, 

ǣniz – қандай бўлмасин, бирор, биронта, бирор бир каби олмошларни ноаниқ 

олмошларга киритган14. 

И.П.Иванова, Л.П.Чахоянларнинг фикрига кўра, қадимги инглиз тили 

даврида кишилик, кўрсатиш, эгалик, сўроқ, ноаниқ ва ноаниқ кишилик 

олмошлари мавжуд бўлган15. Ноаниқ олмошлар zehwā – ҳар, ҳар бир, ҳар 

қандай; sum – қандайдир; ǣniz – қандай бўлмасин, бирор, биронта, бирор 

бир, қандайдир; swilс – шундай; ǣle – ҳар бир, æzÞer – иккидан бири, sē ilce – 

айнан ўша сўзларидан иборат бўлиб, sē ilce олмоши кучсиз турланишга, 

бошқалари эса кучли турланишга эга бўлганлиги таъкидланган. 

Маълумки, қадимги инглиз тили даврида олмошлар келишик, сон, род 

категориялари асосида турланган. Ўрта инглиз даврига келиб юқорида қайд 

этилган олмошларга қўшимча ўзлик ва нисбий олмошлари пайдо бўлган. 

Ноаниқ кишилик олмоши “men” ўрнига “one” олмоши ишлатилган. Ушбу 

даврда ноаниқ ва инкор олмошлари some, any, non ҳамда each, every 

турланишдан тўхтайди. Қадимги инглиз тили даврида олмошлардан man, 

men, me ноаниқ кишилик олмошлари маъносида урғусиз, кучсизланган 

ҳолатда ишлатилган. Ноаниқ олмоши oon (= one) нинг ўрта инглиз даврида 

бошқа ноаниқ олмошлар билан бирикиши кўзга ташланади, масалан, 

everyckon = every one, many one. Кейинчалик улар матнларда ва нутқда 

мустақил ишлатилади. Илк янги инглиз тили даврига келиб, ноаниқ 

олмошларда ҳам қаратқич келишиги one’s пайдо бўлади. 

Умуман, қадимги инглиз даврида кишилик олмошлари ic, Þā, hē, hit, heo̅, 

wē, ʒē, hie̅, hi̅, hy̅; кўрсатиш олмошлари se̅, Þæt, se̅o, Þā, Þes, Þis, Þeos, Þās; 

сўроқ олмошлари hwæt, hwylc, hwā кабиларнинг келишик, шахс, сон, род 

категориялари мавжуд бўлган. Ўрта ва илк янги инглиз даврида кишилик 

олмошларида қаратқич келишиги йўқолиб, улар эгалик олмошларига 

қўшилиб посессивлик (эгалик) маъносини ифодалаган. Кишилик 

 
14 Ильиш Б.А.История английского языка. – Москва: Высщая школа, 1963. – 120 с.; Русско-узбекский 

словарь. Государственное издательство иностранных и национальных словарей. – Москва, 1954. – 1046 с. 
15Иванова И.П., Чахоян Л.П. История английского языка. – Москва: Высщая школа, 1976. –  319 с. 
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олмошларининг қадимги шакли негизида, яъни hi (he, ha), here, hem 

скандинав тили асосида (Þeir, Þeim) янги шакллари they, them, their пайдо 

бўлган. Демак, кишилик олмошлари ўрта инглиз даврида бош келишикда ich, 

I, thou, hē, hi, ha, hit, shē, sho, ho, wē, yē, heo̅, they; объект келишигида mē, thē, 

him, hit, her, hir, him, ūs, yow, hem бўлган. 

Туркийшунос олимлар ўзбек тили тарихини турлича даврлаштирадилар. 

Ғ.Абдураҳмонов, Ш.Шукуров, Қ.Маҳмудовларнинг “Ўзбек тилининг 

тарихий грамматикаси” дарслигида Н.Баскаков, С.Малов, А.Самойлович, 

А.Боровков, А.Шербак, О.Усмонов каби олимларнинг даврлаштириш 

масаласига муносабатлари келтирилган бўлиб, дарслик муаллифлари бу 

муносабатларни умумлаштирган ҳолда ўзбек адабий тили тарихий 

тараққиётини қуйидаги даврларга ажратадилар: 

1. Энг қадимги туркий тил (VII асргача бўлган давр тили); 2. Қадимги 

туркий адабий тил (VII асрдан X асргача бўлган давр тили); 3. Ўрта Осиё 

адабий тили (XI асрдан XIV асрларгача); 4. Эски ўзбек адабий тили (XIV – 

XVII асрларгача); 5. Янги ўзбек адабий тили (XVII –XX аср бошлари); 6. 

Ҳозирги ўзбек адабий тили (XX асрнинг 30 йилларидан то ҳозирги 

давргача)16. 

Олимлар томонидан тилга олинган ушбу даврлардан “Энг қадимги 

туркий тил” даврига оид ёзма ёдгорликлар сақланиб қолган эмас. Аммо 

кейинги ўзбек адабий тили тарихи даврларига хос бўлган барча ёзма 

ёдгорликларда олмошлар қўлланилган бўлиб, олмошларнинг тарихий 

тараққиёти ўзбек тилшунос олимлари томонидан ўрганилган. Масалан, 

У.Санақуловнинг докторлик диссертациясида олмошлар эволюцияси 

хусусида сўз юритилиб, унда Тўнюқуқ, Култегин, Олтин ёруқ каби ёзма 

ёдгорликлар тилида қўлланган бäн (мен), нä, кäнтγ (кäндγ), ўз, қáмуғ-қамуқ 

(ҳамма, барча), алқу (ҳамма), анақайа (ана-мана), сä си (сен), γшγл, öшäл, 

шγл, γш, ошнγ, äшнγ, нä-нә, нәчγк, нәлγк, нәтәк, нәгу, нәша, қай, қач, қан, 

қанда, қайан сингари олмошлар таҳлил қилинган17. 

С.М.Муталлибов XI аср ёзма ёдгорликлари материалларига асосланиб, 

олмошларни қуйидаги турларга ажратади: 1) кишилик олмоши; 2) кўрсатиш 

олмоши; 3) сўроқ олмоши; 4) белгилаш олмоши18. 

Инглиз ва ўзбек тиллари олмошлар таснифида тилшуносларнинг 

фикрлари бир хил эмаслиги кўзга ташланади. Л.П.Винокурова инглиз 

тилидаги олмошларни ўн бир, И.П.Иванова, В.В.Бурлакова, Г.Г.Почепцовлар 

еттита турга ажратадилар. В.Н.Жигадло, И.П.Иванова, Л.Л.Иофиклар эса ўн 

тўрт турини кўрсатадилар. Булар кишилик, эгалик, ўзлик, кучайтирувчи, 

сўроқ, нисбий, кўрсатиш, биргалик, ноаниқ, умумлаштирувчи олмошлар – 

all, everybody, everything, both, every, each, either; инкор олмоши, ноаниқ-

 
16Абдураҳмонов Ғ., Шукуров Ш., Маҳмудов Қ. Ўзбек тилининг тарихий грамматикаси. – Тошкент: Авто-

нашр, 2008. –527 б. 
17Санақулов У.С. Ўзбек ёзма адабий тили фонетик, морфологик меъёрларнинг шаклланиши ва тараққиёти 

(илк босқич): Филол. фан. док. дисс... автореф. – Тошкент, 2007. – 61 б. 
18Муталлибов С.М. Морфология ва лексика тарихидан қисқача очерк. ЎзФА нашриёти. – Тошкент, 1959. – 

240 б. 
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кишилик олмоши – one, умумлашган-кишилик олмоши – one; ажратувчи 

олмошлар – other, others, another19. 

Ўзбек тили грамматикасида ҳам олмошларнинг тарихий ривожланиши 

чуқур ўрганилмаган, шу боис ҳозирги замон ўзбек тилида олмошларни 

аниқлаш ва уларни таснифлашда анчагина баҳсталаб масалалар мавжуд. 

Олмош сўз туркуми махсус тадқиқ этилган ишларда ҳамда ҳозирги 

замон ўзбек тили морфологияси ўрганилган дарсликларда қуйидаги 7 турга 

ажратилади:1) кишилик; 2) ўзлик; 3) кўрсатиш; 4) сўроқ; 5) белгилаш;  

6) бўлишсизлик; 7) гумон олмошлари. 

Юқорида келтирилган манбалардан маълумки, инглиз, ўзбек ва рус 

тиллари мисолида олмошларни таснифлашда тилшуносларнинг ёндашувлари 

бир-бирига номутаносиблиги натижасида бир хиллик йўқлиги кўзга 

ташланади. 

Инглиз тилида нарса предмет, шахс, манзил, пайт, ҳажм, миқдорнинг 

ноаниқлигини ифодаловчи олмошларнинг анъанавий грамматикада қайд 

этилган синтактик функциялари ҳақида тўхталамиз. 

Инглиз ва ўзбек тилларидаги гап таркибида ноаниқ олмошлар барча 

синтактик вазифаларда келиши мумкин. Эга вазифасида: 

1. Everything will be all right [M.E. 403]. 

2. Кимдир чиқди [О.Ё. 239]. 

3. Бир нарса лип этгандай бўлди [О.Ё. 298]. 

Кесим вазифасида ноаниқ олмошлар асосан инглиз тили мисолларида 

кўп учрайди: 

1. ...he was not someone else [N.Н. 21]. 

2. I’m not anybody at all [NН, 196]. 

Демак, инглиз тилида someone, something, anything, everything, anybody, 

somebody, all каби ноаниқ олмошлар to be боғлама феълининг турли замон 

шакллари билан от-кесим вазифасини бажаради. 

Ўзбек тилида гумон олмошларининг кесим ўрнида берилиши биз 

тўплаган мисолларда учрамади. Ўзбек тили тарихига оид манбаларда эса 

гумон олмошларининг кесим вазифасида келиши баъзи ҳолларда юз беради, 

деб таъкидланади. Ж.Ҳамдамов ўзбек тили тарихида қўлланилган фалäн 

гумон олмошининг кесим вазифасида ишлатилишини таъкидлаб, “қуш аты 

фалäн турур”20, деган мисолни келтиради. 

Қуйидаги мисолларда ноаниқ олмошларнинг барча турдаги тўлдирувчи 

вазифасида келиши кузатилади: 

1. No, I don’t want any [EH, 45]. 

2. Урғочи туялар кимдандир қизғонаётгандек ғазаб билан ўкирарди 

[Ч.A.301]. 

 
19Жигадло В.Н., Иванова И.П., Иофик Л.Л. Современный английский язык. Изд-во литературы на иностр. 

языках. – Москва, 1956. – 350 с. 
20Ҳамдамов Ж. Ўзбек тили тарихи. II қисм. Тарихий морфология. Биринчи бўлим. – Самарқанд: СамДУ, 

2003. – 180 б. 
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Инглиз ва ўзбек тилларида ноаниқ олмошлар аниқловчи вазифасини 

бажаради ҳамда асосан, гап таркибида от сўз туркумига тобе муносабатда 

бўлади. 

1. Bring me another glass of milk [E.H. 132]. 

2. Болалар отасидан ажраб қандайдир бир бекатчада тақдирнинг 

қаҳрига учраб қолди [Ч.А. 273]. 

Инглиз ва ўзбек тилларидаги гап таркибида ноаниқ олмошлар ҳол 

вазифаларда келиши мумкин. 

1. We could get married and have a little cottage somewhere [M.E. 277]. 

2. У аллақаёқларда санқиб оҳ тортиб, пешонасига шатиллатиб уриб 

уйга қайтиб келди [C.А. 21]. 

Иккинчи боб “Гап қурилмасида ноаниқ (гумон) олмошларининг 

синтагматикаси” деб номланади ва у тадқиқотда фойдаланилган лингвистик 

методларни ёритиш ҳамда инглиз ва ўзбек тиллари гап таркибида гумон 

олмошларининг синтактик ўрнини аниқлашга бағишланади. 

Маълумки, жаҳон тилшунослигида барча амалий ва назарий 

грамматикаларда гап қурилмасининг синтактик таҳлили борасида, асосан, 

синтактик бирликларни бош ва иккинчи даражали бўлакларга ажратиб 

таҳлил қилиш амалиёти кенг тарқалган. Айрим инглиз тили 

тадқиқотчиларининг таъкидлашларича, гап таркибида фақат эга ва кесим 

фарқланади. Бошқа бир гуруҳ тилшунослар фақат бош бўлакларни эътироф 

этиб, иккинчи даражали бўлакларни “modifiers” (ўзгартирувчи) атамаси 

билан морфологик жиҳатдан қуйидагича таснифлайдилар: a) attributive 

Adjective Modifiers which modify a noun or pronoun; b) Objective Modifiers 

which modify a verb, an adjective or an adverb; c) Adverbial Modifiers which 

modify a verb, an adjеctive or an another adverb21. Р.B.Зандворт эса, иккинчи 

даражали бўлакларни “Adverbial adjuncts” (равишли қўшилмалар) 22 , деб 

атайди. 

Юқорида қайд қилинган мулоҳазалардан маълумки, гапнинг бош 

бўлаклари тўлиқ эътироф этилса-да, иккинчи даражали бўлаклар масаласида 

тилшунослар ҳанузгача тугал фикрга келган эмаслар. 

Ўзбек тилшуноси А.Нурмонов “Систем тилшуносликда гапнинг 

структур элементлари гап бўлаклари ёки синтактик позиция, пропозитив 

структураси элементлари объектив реаллик структурасига нисбатан 

изоморфик, коммуникатив (актуал) структураси тема (маълум) ва рема 

(янги), модал структураси эса объектив ва субъектив муносабатлар нуқтаи 

назаридан ўрганилади”23, деб таъкидлайди. 

Гап қурилмаларидаги бош ва иккинчи даражали бўлакларга ажратиш 

тамойилларини тадқиқ этиш лингвистик методларни тўлиқ аниқлаб бера 

 
21Curme G.O. A grammar of the English Language. Vol. 2-3. London – New – York: 2006. – 240 p.; Жилин И.М. 

Вариативность в синтаксисе современного немецкого языка. – Иностр. яз. в школе, 1990, №4-С. 81-85.; 

Кольшанский Г.В. Соотношения субъективных и объективных фактов в языке. – Москва: Наука, 1975 –231с. 
22Zandvoort R.W. A Handbook of English Grammar. Croningen: 1998. – 436 p. 
23Нурмонов А. Тилни системали ўрганиш ва синтаксиснинг айрим мунозарали масалалари // Ўзбек тили ва 

адабиёти. 1988. - №5. – Б. 22-26. 
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олмайди. Тилшуносларнинг гапнинг синтактик таҳлилига турлича 

ёндашувларидан шундай хулоса чиқадики, ҳар бир гап бўлагининг 

морфологик ва синтактик хусусиятларини ўрганишда, уларнинг қайси сўз 

туркуми билан ифодаланиши, лексик бирликларнинг қандай шаклда бўлиши 

ва қандай синтактик алоқа асосида бошқа синтактик бирликлар билан 

боғланиши инобатга олиниши керак, деб ҳисоблаймиз. 

Турли тиллар тизимини қиёсий таҳлил қилиш қатор дифференциал 

белгиларни аниқлаш имконини беради. Таъкидлаш жоизки, типологик 

нуқтаи назардан қиёслаш жараёнида дифференциал белгиларни 

тизимлаштиришда тил сатҳларини ўзаро чегаралаш мақсадга мувофиқ. 

Маълум тил материалини қиёсий ўрганишда тадқиқот учун танланган 

объектни синтагматик ва парадигматик жиҳатдан тавсифлаш мумкин, яъни 

умумий тил системасидан бир қанча қуйи системалар ушбу жараёнда 

ажратилади. 

Профессор А.М.Мухин томонидан “ядро предикатив, ядро бўлмаган 

предикатив, субординатив, координатив, аппозитив, интродуктив” синтактик 

алоқалар24 ҳамда гапни компонентларга ва синтаксемаларга ажратиб таҳлил 

қилиш методлари ишлаб чиқилди. Бу методлар унинг издошлари томонидан 

тил бирликларини синтактик сатҳда қиёсий тадқиқ этишда кенг жорий 

этилмоқда 25 . Зеро, гапни мазкур лингвистик методлар ёрдамида таҳлил 

қилиш қуйидаги имкониятларни яратади: биринчидан, гап таркибидаги 

синтактик бирликларнинг шаклий ва мазмуний хусусиятларини ўрганиш 

мумкин; иккинчидан, гапларни синтактик ва семантик жиҳатдан таснифини 

асослаб беради; учинчидан, гап таркибидаги элементларни синтаксемаларга 

ажратиб таҳлил қилиш жараёнида тизимли муносабатларни синтактик 

қатламда ўрганишга ундайди. Чунки ҳар бир синтаксема синтактик 

бирликларнинг мазмунини ташкил этади, бу эса синтаксемалар парадигматик 

қаторини аниқлашда тадқиқотчига кенг имконият яратади; тўртинчидан, 

моделлаштириш ва экспериментал кузатиш методларидан фойдаланишга 

кенг йўл очиб беради. Шунингдек, синтаксемаларнинг систем 

муносабатларини ва уларнинг вариантларини ажратиш турли тизимли 

тилларда ноаниқ олмошли гапларни қиёсий тадқиқ қилишда асос хизматини 

ўтайди.  

Бизнинг фикримизча, юқорида қайд этилганлар ноаниқ олмошли гаплар 

систем таҳлилининг асосий тамойиллари ҳисобланади. Ушбу тамойилларга 

риоя қилмаслик, танланган объектни атрофлича тадқиқ қилишга монелик 

қилади. 

Гап таркибида ноаниқ олмошлар синтагматикасининг синтактик сатҳда 

тутган ўрни дистрибутив таҳлил методи орқали аниқланади. 

Инглиз тили мисолида қуйидаги ноаниқ олмошли гапларни синтагматик 

йўналишда компонентларга ажратиб таҳлил қиламиз: 

 
24Мухин А.М. Структура предложений и их моделей. – Ленинград: Наука, 1968. – 230 с.; Мухин А.М. 

Модели внутренных синтаксических связей предложения // Вопросы языкознания. – Москва: 1970. - №4 – С. 

68-80. 
25Мухин А.М. Синтаксемный анализ и проблема уровней языка. – Ленинград: Наука, 1980. – 303 с. 
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1. Everyone watched [N.H.154]. 

Ушбу гап ташқи қурилмасининг компонент таҳлили гап таркибида 

келган everyone ва watched синтактик бирликлари ўзаро ядро предикатив 

алоқа асосида боғланганлигини кўрсатади. Берилган гап қуйидаги компонент 

ва юнкцион моделларига тушади: 

(1) Everyone watched 
 

Ю.М.1.   NP1 . NP2  К.М.1 

Бу ўринда NP1 -белгиси гапнинг эгасини (N – Nuclear сўзидан олинган 

бўлиб, ядро маъносини англатса, P1 – Predicated-предикатланувчи-гап 

эгасининг кесим орқали аниқланиши), NP2 – белгиси эса гапнинг кесимни 

англатади (N – Nuclear – ядро маъносини, P2 – Predicating-предикатловчи, 

гапнинг марказини ташкил этувчи унсур маъносини ифодалайди) 26 . 

Юқоридаги гапларнинг морфологик ифодаланиш томонларини ҳам изоҳлаш 

зарур.  

(1) Everyone watched.  Ю. М. 1а 
NP1

Pnind
∗

NP2

Vf
;К.М.1а 

Гапда NP1 компоненти ноаниқ олмош (Pnind) билан, NP2 компоненти эса 

феълнинг шахсли шакли (Vf) билан ифодаланганлининг гувоҳи бўламиз.  

Ўзбек тилида гап таркибида ядро предикатив 1 (NP1) ўрнида ноаниқ 

олмошлар ядро предикатив 2 (NP2) компоненти билан ядро предикатив алоқа 

асосида боғланади. Гап таркибида иштирок этган тобе компонентнинг 

дифференциал синтактик белгиси ÑD билан белгиланади, бунда Ñ-ядро 

бўлмаган, D - “dependent” сўзидан олинган бўлиб, тобе маъносини англатади 

1.Эшикни кимдир журъатсизгина тақиллатди [CA, I5I].  

Мазкур гапнинг компонент таркиби қуйидагича: ÑD * NP1 *ÑD * NP2. 

Ушбу гап ядро компонентларини аниқлаш учун трансформaция 

методининг тушириб қолдириш (тобе компонентларни) усулидан 

фойдаланиш мумкин:  

(1) Эшикни кимдир журъатсизгина тақиллатди → ... кимдир ... 

таққилатди.  

Трансформация ҳосиласидан ушбу гапнинг юнкцион ва компонент 

моделлари қуйидагича бўлади:  

(1) Кимдир тақиллатди. Ю. М. 2  
𝑁𝑃1

𝑃𝐼𝑛𝑑
∗

𝑁𝑃2

𝑉𝑓
;к.м.2 

Гумон олмошларидан биров, алланима, алланарса, бир нарса, бир нима, 

бир кимса, бир, бир киши, аллаким, аллакимлар ҳам гап таркибида ядро 

предикатив 1 (NP1) ўрнида келиши кўзга ташланади:  

Мазкур гап таркибида ядро компонентлар ядро предикатив алоқа 

асосида боғланиб, уларнинг морфологик хусусиятлари бир хил бўлса, 

 
26Мухин А.М. Лингвистический анализ: Теоритические и методологические проблемы. – Ленинград: Наука, 

1976. – 282 с. 
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субординатив алоқа билан боғланган ядро бўлмаган тобе компонентлар 

турли сўз туркумлари билан ифодаланган бўлиши мумкин.  

Йиғилган мисоллардан маълум бўлишича, ўзбек тили гап таркибида 

ядро предикатив 1 (NP1) ўрнида уюшиқ ядро предикатив 1 синтактик 

бирликлар келиши мумкин, лекин бундай ҳолат жуда кам учрайди. 

Ноаниқ олмошлар ядро предикатив 2 (кесим) ўрнида ҳам келиши 

мумкин.  

1. Poverty was anything [M.E. 389].  

Мазкур гап таркибида боғлама феъл ва ноаниқ олмошлар кесим, яъни 

ядро предикатив (NP2) ўрнида келиб, NP1 ўрнида келган компонентлар билан 

ядро предикатив алоқа асосида боғланади. Гапнинг юнкцион ва компонент 

моделини қуйидагича изоҳлаш мумкин: 

(1) Poverty was anything    

 
ю.м. 4 

 

𝑁𝑃1

S
∗

NP2

cPnind
: К. М.4 

  

Ўзбек тилида бадиий асарлардан йиғилган фактик мисоллар таҳлил 

қилинганда, кесим вазифасида келган гумон олмошлари учрамади. 

Ноаниқ олмошлар ядро бўлмаган тобе (ÑD) компонент ўрнида қуйидаги 

сўз туркумларига тобе бўлиб келиши мумкин: 

а) отга тобе: 

1. You tired to talk to another kid [N.H.  136].  

б) феълга тобе: 

2. Ellie disappeared off somewhere [N.H.  183]. 

в) сифатга тобе: 

3. He pretended any different [N.H.  177]. 

Бу гаплар таркибида another (1), somewhere (2), any (3) ноаниқ 

олмошлари таянч компонентлар kid (1), dissappeared off (2), different (3) га 

субординатив алоқа асосида боғланади. Умуман олганда, ноаниқ олмошлар 

гап таркибида тобе компонент ўрнида келганда турли мустақил сўз 

туркумлари билан субординатив алоқа асосида боғланади. 

Ўзбек тилидаги гап таркибида гумон олмошлари ядро бўлмаган тобе 

(ÑD) компонент ўрнида жуда кўп учрайди. Гумон олмошларидан аллақандай, 

қандайдир гап таркибида отга, сифатга ва сифатдошга тобе бўлиб келади. 

1. Аҳён-аҳёнда аллақандай қаландарлар, тунд юзли ясовуллар от 

чоптиришиб келишарди [СА, 237]. 

Мазкур гап таркибида ядро компонентлар билан гумон олмошларини 

аниқлаш мақсадида трансформация методининг тушириб қолдириш 

усулидан фойдаланиш мумкин: 

(1) Аҳён-аҳёнда аллақандай қаландарлар, тунд юзли ясовуллар от 

чоптиришиб келишарди. → ... аллақандай қаландарлар ... от чоптириб 

келишарди.  

(1) Аллақандай қаландарлар от чоптириб келишарди → аллақандай 

қаландарлар ... келишарди.  

 ю. м 
𝑁̃𝐷

𝑃𝑛𝑖𝑛𝑑
·

𝑁𝑃1

𝑆
·

𝑁𝑃2

𝑉𝑓
;  км 
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Гумон олмошларидан алланималар, алланималарни, алланимани, 

алланарса кабилар гап таркибида феълга тобе бўлиб келиши мумкин: 

1.У оғир ҳансираб, ғулдираб алланималарни айтар эди [О.Ё. 93]. 

Ушбу мисолда ядро компонентларни аниқлаш учун гумон 

олмошларидан ташқари, ядро бўлмаган тобе компонентларни тушириб 

қолдириш трансформация методи ёрдамида исботлаш ва ҳосила асосида бу 

гапнинг юнкцион ва компонент моделларини ҳамда уларнинг морфологик 

хусусиятларини аниқлаш мумкин. 

(1) У оғир ҳансираб, ғулдираб алланималарни айтар эди → У... ... 

....алланималарни айтар эди. 

 ю. м 
𝑁𝑃1

𝑃𝑛𝑝
·

Ñ𝐷

𝑃𝑛𝑖𝑛𝑑
·

𝑁𝑃2

𝑉𝑓
 ; км 

Умуман олганда, гумон олмоши ядро бўлмаган тобе компонент ўрнида 

келганда бошқа тобе компонент, ядро предикатив 1 (NP1), ядро предикатив 2 

(NP2) компонентларига субординатив алоқа асосида боғланади. 

Ноаниқ олмошлар инглиз тили гап қурилмаларида ядро бўлмаган тобе 

предикатив 1 (ÑDP1) компоненти ўрнида келиши мумкин. 

1. He just wanted everyone to have a good time [E.H. 323]. 

Ушбу гаплар таркибида everyone to have… каби бирликлар инглиз тили 

грамматикаларида “объектный инфинитивный оборот”, “objective with 

Infinitive Construction”, “Complex object” каби атамалар ёрдамида мураккаб 

тўлдирувчи сифатида изоҳлаб келинмоқда. 

Агар everyone to have унсурлари грамматикаларда қайд этилган 

атамаларга таяниб таҳлил қилинса, ушбу синтактик бирликлар ўзаро қандай 

синтактик алоқа асосида боғланган, деган саволнинг туғилиши табиийдир.  

Тадқиқотимизда фойдаланилган лингвистик методлар асосида 

ёндашилса, everyone компоненти ярдо предикатив 2 wanted компонентига 

субординатив алоқа, to have унсури билан ядро бўлмаган предикатив алоқа 

асосида боғланади. Ядро бўлмаган предикатив алоқа юнкцион моделда икки 

томони кўрсаткичли бир чизиқ [↔] воситасида белгиланади. Ушбу гапда 

everyone унсурининг дифференциал синтактик белгиси ядро бўлмаган тобе 

предикатив 1 (ÑDP1) компоненти бўлса, to have эса ядро бўлмаган 

предикатив 2 (ÑP2) компоненти ҳисобланади. Бу қурилмаларни исботлашда 

тушириб қолдириш трансформациясидан фойдаланилди ва бу гапнинг 

юнкцион ва компонент модели қуйидагича тасвирланади: 

He just wanted everyone to have a good time→He… wanted everyone to 

have…   ю.м.  
N𝑃1

Pnp
∗

NP2

Vf
∗

ÑDP1

Pnind
∗

ÑP2

Vinf
; К.М. 

Ноаниқ олмошлар ядро бўлмаган аппозитив предикатив 1 ўрнида 

келиши мумкин. 

1. We were both Americans [E.H. 179]. 

Мисолда both элементи We билан ўзаро аппозитив алоқа асосида 

боғланади. Аппозитив алоқада, А.М.Мухиннинг таърифлашича, “...изоҳловчи 

нафақат бошқа аппозитив бирикма билан бевосита синтактик алоқага 
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киришади, балки ўша синтактик алоқа орқали билвосита структур алоқага 

киришади” 27 . Мисолда we ядро предикатив 1(NP1) компонентлари were 

Americans компонентлари билан ўзаро ядро предикатив алоқа асосида 

боғланган бўлса, both эса we компоненти билан аппозитив алоқа асосида 

боғланади. Буни тушириб қолдириш трансформацияси ёрдамида исботлаш 

мумкин:  

(1) We were both Americans. → ...both were Amеricans. 

Трансформация ҳосиласидан кўринишича, both унсури кесим were 

Amеricansбилан ядро предикатив алоқа асосида боғланган. Лекин гапнинг 

асосий эгаси we билан аппозитив алоқа бўлганлиги учун both унсурининг 

дифференциал синтактик белгиси ядро бўлмаган аппозитив предикатив 1 

(ÑAP1) компонент деб аталади. Юнкцион моделда аппозитив алоқа ядро 

предикатив 1 компонентига қаратилган ўртасида кўрсаткичли бир чизиқ  

(            ) билан белгиланади. Шундай қилиб, бу гапнинг юнкцион ва 

компонент моделини қуйидагича изоҳлаш мумкин:  

We were both Americans.  ю.м. 
N𝑃1

Pnp
.

ÑAP1

Pnind
.

NP2

cS
 к.м 

Ноаниқ олмошлар юқорида берилган синтактик ўринларидан ташқари 

ядро бўлмаган тобе уюшиқ бўлаклар ўрнида ҳам келиши мумкин: 

1.  Bucanneers robbed everything and everybody [ME 304]. 

Ушбу гапда everything and everybody тобе компонент ўрнида келиб, 

кесим ўрнида келган robbed компоненти билан субординатив алоқа асосида 

боғланади. У тушириб қолдириш трансформацияси орқали исботланади: 

1) Bucanneers robbed everything and everybody → Bucanners 

robbed everything → Bucanners robbed everybody; 

Мазкур гапда ноаниқ олмошлар everything and everybody ўзаро 

координатив ва гапнинг кесимига нисбатан субординатив алоқа асосида 

боғланади. Бу гапнинг юнкцион ва компонент моделларини қуйидагича 

изоҳлаш мумкин:  

(1)Buccanners robbed everything and everybody.... 

Ю.М.
N𝑃1

S
·

NP2

Vf
·

IHÑD

Pnind
·

IIHÑD

Pnind
 к.м 

Компонент моделда уюшиб келган синтактик бирликларга Н (юнонча 

Homogenious – уюшиқ), тобе компонент ўрнида келган унсурларга ÑD 

белгисини қўйиб, уларнинг тартиб билан келишини кўрсатиш учун рим 

рақамларидан фойдаланилди.  

Инглиз тилида ноаниқ олмошлар синтагматик йўналишда гап таркибида 

ядро предикатив 1 (NP1), ядро предикатив 2 (NP2), ядро бўлмаган тобе (ÑD), 

ядро бўлмаган предикатив 1 (ÑDP1), ядро бўлмаган аппозитив предикатив 1 

(ÑAP1) ва ядро бўлмаган тобе уюшиқ (HÑD) каби синтактик ўринларда 

келиши мумкин. Ўзбек тилида эса NP1, NP2 ва асосан ÑD компонентлари 

ўрнида келади. 

 
27Мухин. А.М. О грамматической категории залога в современном английском языке. НДВШ ФН. N3 –

Москва, 1975. – С. 38-47. 
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Учинчи боб “Инглиз ва ўзбек тиллари гап таркибида ноаниқ (гумон) 

олмошларининг синтаксем тадқиқи” деб номланиб, унда иккинчи бобда 

аниқланган синтактик вазифаларда келган ноаниқ олмошларни семаларга 

ажратиб таҳлил қилиш, аниқланган компонентларнинг дифференциал 

синтактик-семантик белгиларини, уларнинг вариантларини ҳамда синтактик 

алоқалар асосида бошқа синтаксемалар билан бирика олиш имкониятларини 

аниқлаш назарда тутилади.  

Гап қурилмасини синтаксемаларга ажратиб тадқиқ қилиш жараёнида энг 

аввал категориал дифференциал синтактик-семантик белгилар аниқланиб, 

улар қамровида нокатегориал дифференциал синтактик-семантик белгилар 

ёритилади. Инглиз ва ўзбек тилларида ёзилган бадиий асарлардан олинган 

мисоллар таснифланганда категориал белгилардан субстанциал ва 

квалификатив синтаксемалар доирасида индефинит (ноаниқ) синтаксема ва 

уларнинг парадигматик қатори аниқланди ва таққосланди.  

Ноаниқ олмошлар эга ўрнида субстанциал индефинит агентив 

(SbIndAg), субстанциал индефинит агентив коллектив (SbIndAgCl), 

субстанциал индефинит агентив аддитив (қўшимча қилиш) (SbIndAgAd) 

синтаксемани ҳам ифодалайди: 

1. Everyone had left the cafe [E.H. 150]. 

2. Everybody went to school [N.H. 11]. 

3. Some of them were very exciting [E.H. 92]. 

Бу гаплар таркибида everyone (1), everybody (2) синтактик бирликлар гап 

таркибида ядро предикатив 1 ўрнида келиб, категориал дифференциал 

синтактик-семантик белгилардан субстанциалликни ифодалайди, 

нокатегориал белгилардан агентивлик, агентив коллектив ва 

индефинитликни ифодалайди. Демак, everyone субстанциал индефинит 

агентив (SbIndAg) ва everybody субстанциал индефинит агентив коллектив 

(SbIndAgCl) синтаксемани ифодалайди. Ядро предикатив 2 компоненти 

ўрнида келган had left (1), went (2) процессуал акционал синтаксемаларни 

ифодалайди. Улар ядро предикатив алоқа негизида субстанциал индефинит 

агентив ва субстанциал индефинит агентив коллектив синтаксемалар билан 

боғланади.  

Ушбу гапларнинг синтаксем моделларини қуйидагича изоҳлаш мумкин: 

(1) Everyone had left the cafe. SbAgInd*PrAc*SbOb 

(2) Everybody went to school. SbAgClInd*PrAc*SbLcAL 

3) Some of them were very exciting →Some ... were very exciting 

трансформацияга тушади ва some компоненти субстанциал индефинит 

квантитатив стативлик юклатилган синтаксемани ифодалайди. Шундай 

қилиб, Some of them субстанциал квантитатив электив стативлик юклатилган 

индефинит синтаксема ҳисобланади: 

(3)Some of them were very exciting. –SbQunElStInd*QlfQlt*PrSt. 

Ўзбек тилидаги мисолларда икки ва уч компонентли содда гаплар 

таркибида ядро предикатив алоқа асосида ядро предикатив 1 ва ядро 

предикатив 2 компонентлари иштирок этса, субординатив алоқа ёрдамида 

ядро бўлмаган тобе компонент ҳам ифодаланади. 
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1. Биров чиқди [Ў.Ҳ. 228]. 

2. Юрагини бир нарса тимдалаб ўтди [ПҚ, 110]. 

3. Аллакимлар унга салом берди [ЎҲН, 230]. 

Ядро предикатив 1 компоненти ўрнида Биров, бир нарса, Аллакимлар 

категориал белгилардан субстанциалликни ифодаласа, нокатегориал 

белгилардан агентивлик ва индефинит синтаксемани намоён этади. Ядро 

предикатив 2 ўрнида чиқди, тимдалаб ўтди, салом берди – прoцессуал 

акционал синтаксемани ифодалаб, ядро предикатив алоқа ёрдамида 

субстанциал индефинит агентив синтаксема билан боғланади. Иккинчи ва 

учинчи гап таркибидаги юрагини (2), унга (3) субстанциал объект 

синтаксемани ифодалаб, субординатив алоқа ёрдамида процессуал акционал 

синтаксема билан боғланади. Мазкур гапларнинг синтаксем моделлари 

қуйидагича: 

(1) Биров чиқди.      SbIndAg*PrAc; 

(2) Юрагини бир нарса тимдалаб ўтди.  SbOb*SbIndAg*PrAc; 

(3) Аллакимлар унга салом берди.   SbIndAg*SbOb*PrAc. 

Гап таркибида ноаниқ олмошлар ядро предикатив 1 ўрнида индефинит 

синтаксемани ифодалаган бир вақтда яна бир бошқа синтаксема унга 

юклатилиши мумкин, яъни субстанциал квалитативлик юклатилган 

синтаксеманинг мавжудлиги аниқланади. 

1.1-жадвал 

Ядро предикатив 1 ўрнида келган индефинит синтаксема вариантлари 

 
4. Everything will be great [N.H. 116]. 

Ноаниқ олмош everything субстанциал индефинит синтаксемани 

ифодалайди, аммо унга қўшимча ифодаланган квалитативликни аниқлаш 

учун ядро предикатив 2 ўрнида келган will be great бирликнинг 

дифференциал синтактик-семантик белгиси квалификативлик бўлиб, унинг 

доирасида квалитативлик мавжудлигини англаб етиш зарур. Квалитатив 

синтаксема, Н.А.Антипинанинг қайд қилишича, асосан “to be + adjective” 

бирикмаси ёрдамида ифодаланади, аммо уни статив (ҳолат) синтаксемадан 
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фарқлаш керак 28 . Аммо олима квалитатив модал синтаксемани аниқлаш 

билангина чегараланади. Уларни бир-биридан фарқлашда квалитативликни 

ифодалаган бирликнинг компаративликни ифодаловчи шаклларини қўшимча 

қилиши мумкин: will be great → greater. 

Демак, ядро предикатив 2 ўрнида келган синтактик бирлик 

квалификатив квалитатив синтаксемани ифодалаши натижасида ядро 

предикатив алоқа асосида ядро предикатив 1 ўрнида келган ноаниқ олмошга 

квалитативлик юклатилади. Шунинг учун ҳам everything субстанциал 

квалитативлик юклатилган индефинит синтаксема ҳисобланади. 

 (4) Everything will be great. SbQ1tInd*Q1fQ1t; 

Ҳар иккала тил тизимидаги ноаниқ олмошларни гап таркибида ядро 

предикатив 1 ўрнида қиёсий-функционал таҳлил қилганда, инглиз тили 

материалида субстанциаллик доирасида нокатегориал дифференциал 

синтактик-семантик белгилардан ўнта, ўзбек тилида бешта синтаксема 

аниқланди. Демак, ўзбек тилининг гап қурилмасидагига нисбатан ноаниқ 

олмошлар инглиз тилида кўпроқ қўлланилиши маълум бўлди.   

Ядро бўлмаган тобе предикатив 1 (ÑDP1) ўрнида келган ноаниқ 

олмошлар ифодалаган синтаксемалар ўзбек тилида инглиз тилига нисбатан 

синтаксемаларнинг анча кам турлари ифодаланиши маълум бўлди. Бунинг 

асосий сабаби ўзбек тилида ноаниқ олмошлар ядро бўлмаган тобе 

предикатив 1 компоненти ўрнида жуда кам учрашидир.  

Мазкур бўлимда таҳлил қилинган мисоллар асосида инглиз ва ўзбек 

тилларидаги ноаниқ олмошларнинг ядро бўлмаган тобе предикатив 1 

компоненти ўрнида келиб ифодалаган синтаксемаларини кўргазмали 

равишда қуйидагича умумлаштириб изоҳлаш мумкин: 

1.2-жадвал 

Ядро бўлмаган тобе предикатив 1 компоненти ўрнида келган синтаксема 

вариантлари 

 

 
28Антипина Н.А. Составные синтаксические элементы “модальный глагол + инфинитив” и модальные 

конструкции в структуре предложений современного английского языка: Автореф. дисс... канд. филол. наук. 

– Ленинград, 1974. – 20 с. 
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Тобе компонентлар ўрнида келган ноаниқ олмошлар субстанциал ва 

квалификатив индефинит синтаксемаларни ифодалайди, уларнинг 

вариантлари алламорфлик ва изоморфлик қатори доирасида таснифланди. 

Объект синтаксема ва унинг вариантлари индефинит синтаксема 

базасида қиёсий-функционал таҳлил қилинди ва қуйидаги турлари 

фарқланди: субстанциал индефинит объект синтаксема – SbIndOb, аддитив– 

SbIndObAd, посессив– SbIndObPs, посессив аддитив – SbIndObPsAd, статив – 

SbIndObSt, статив компаратив – SbIndObStCmp, каузал – SbIndObCs, 

компаратив – SbIndObCmp, квалитатив – SbIndObQlt, социатив – SbIndObSc.  

Ўзбек тили мисолида эса субстанциал индефинит объект 

синтаксемаларнинг вариантларидан квантитатив, статив, компаратив, 

дезидератив (хоҳиш), аттрибуцион (адресатга) кабилар аниқланди. 

Ноядровий тобе компонент ўрнида келган ноаниқ олмошлар локативлик 

маъносини ҳам ифодалаши мумкин. Ушбу синтаксема ҳақида Г.С.Петрова 

инглиз тили гап таркибида from+Sдоирасида тадқиқот олиб борган ва 

субстанциал локатив синтаксемани аниқлашда from+Sмоделини 

трансформация методи ёрдамида here, thereравишлари билан алмаштириш 

орқали исботлаш мумкинлигини таъкидлаган. Н.Ж.Сулаймонова ўзининг 

монографик ишида локативликни аниқлашда Г.С.Петрованинг фикрини 

қўллаб-қувватлайди 29 . Аммо ноаниқ олмошлар ифодалайдиган локатив 

индефинит синтаксема ҳақида ҳеч қандай фикр билдирилмаган. 

Ноаниқ олмошлар билан субстанциал индефинит синтаксемада қуйидаги 

локатив синтаксема ва унинг вариантлари намоён бўлишини аниқлаш 

мумкин:  

-Субстанциал индефинит соф локатив синтаксема: I just heard it 

somewhere [E.H. 96]. Бирдан шабада унга ғалати бир овоз олиб келди. 

Қаердандир аёл киши куйларди [С.А. 332]. 

Субстанциал индефинит соф локатив синтаксема бўлишли гап 

таркибида ноаниқ олмош “somewhere”, инкор гап таркибида “anywhere” 

ёрдамида ифодаланади. Индефинит локатив синтаксемани исботлашда 

ноаниқ олмошларни ўрин равишлари бўлган hereёки thereбилан алмаштириш 

мумкин. Ўзбек тилида гап таркибида локатив синтаксемани аниқлашда 

ноаниқ олмошлар қайси келишик шаклида бўлса, уларни “бу ерда, у ерда” 

ўрин равишларининг ўша келишик шакли билан алмаштириш мумкин: 

(1) I just heard it somewhere→ I just heard it there; 

(2) Бирдан шабада унга ғалати бир овоз олиб келди. Қаердадир аёл 

киши куйлайди →… У ерда …аёл киши куйлайди. 

- Субстанциал индефинит локатив аблатив синтаксема: 

Ушбу синтаксема иш-ҳаракат, шахс ёки предметни манзилдан 

узоқлашишини англатади. Бу синтаксема маконни англатадиган элемент from 

предлоги билан берилади ва уни hereёки there равишлари билан 

алмаштирганда from предлоги сақланади: 

 
29Сулаймонова Н.Ж. Локативлик категориясининг синтактик-семантик ва дейктик хусусиятлари (инглиз ва 

ўзбек тиллари мисолида): Филол. фан. бўйича фал. док. (PhD) дисс... – Тошкент, 2018. – 153 б. 



26 

1. One would pop up from somewhere [N.H. 46]. 

(1) One would pop up from somewhere → one would pop up from there. 

2. Шу заҳотиёқ қаердандир яқиндан Мирзо Улуғбекнинг ҳорғин ва 

қувончли овози эшитилди [О.Ё. 157]. 

(2) Шу заҳотиёқ қаердандир яқиндан Мирзо Улуғбекнинг ҳорғин ва 

қувончли овози келди → …У ердан… Мирзо Улуғбекнинг ҳорғин ва қувончли 

овози келди. 

Шунингдек, субстанциал индефинит локатив синтаксеманинг аллатив, 

посессив, аддитив вариантлари ҳам аниқланди. Тобе бўлак вазифасидаги 

ноаниқ олмошлар субстанциаллик базасида индефинит семанинг социатив, 

квантитатив, посессив, компаратив, компаратив аддитив, комитатив, 

компаратив тотал комитатив аддитив, каузал, финал вариантлари инглиз 

тили гаплар таҳлили асосида аниқланди.  

Ўзбек тили гап таркибида ҳам субстанциал индефинит каузал (SbIndCs), 

субстанциал индефинит локатив (SbIndLc), субстанциал индефинит локатив 

аллатив (SbIndLcAl), субстанциал индефинит локатив аблатив (SbIndLcAb), 

субстанциал индефинит локатив посессив статив (SbIndLcPsSt), субстанциал 

индефинит локатив аллатив аддитив (SbIndLcAlAd), субстанциал индефинит 

статив (SbIndSt), субстанциал индефинит темпорал (SbIndTm), субстанциал 

индефинит посессив агентив (SbIndPsAg), субстанциал индефинит комитатив 

(SbIndCmt) каби синтаксемалар аниқланди.  

Категориал дифференциал синтактик-семантик белгилардан 

квалификатив ва унинг нокатегориал белгилари ҳақида қатор тадқиқотлар 

ўтказилган, аммо индефинит синтаксема квалификативлик доирасида 

кузатилмаган. 

Инглиз тили гап таркибида ядро бўлмаган тобе компонент ўрнида 

ноаниқ олмошлардан some ва any асосида квалификатив индефинит 

синтаксеманинг вариантлари ҳамда ўзбек тили гап таркибида ноаниқ 

олмошлар қуйидаги квалификатив индефинит синтаксемаларни ифодалаши 

мумкин: 

- Квалификатив индефинит квантитатив синтаксема: 

1) Jack poured in some water [E.N. 129]. 

2) Димоғини ёриб юборгудай қўланса бир ҳид келар [С.А. 207]. 

- Квалификатив индефинит тарз синтаксема: 

1) Couldn’t you fix it up some way? [E.N. 73]. 

2) Қандайдир вишиллаб нафас олганини эшитди [С.А. 306]. 

- Квалификатив индефинит темпорал синтаксема: 

1) I can wake him up any time now, Mister Adams [E.H. 62]. 

2) Қайси куни Рауф Абдуллаевич яна кирганда Шерзод шуни айтиб 

берди [Ў.Ҳ. 33]. 

Ишимизнинг ушбу фаслида инглиз ва ўзбек тиллари гап таркибида 

ноаниқ олмошлар ифодалаган квалификатив индефинит синтаксеманинг 

парадигматик қатори аниқланиб, қиёсий таҳлил қилинди.  

Таҳлил қилинган мисоллардан ташқари инглиз тилида категориал 

белгилардан квалификатив индефинит доирасида ноаниқ олмошлар 
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квантитатив, квантитатив аддитив, квантитатив электив, квантитатив 

компаратив, объект электив, тарз, комитатив, темпорал, квантитатив 

темпорал синтаксемаларни ифодалаши аниқланди. Ўзбек тили гап таркибида 

ноаниқ олмошлар тобе компонент ўрнида квалификатив индефинит 

қамровида статив, статив посессив, квантитатив, квантитатив аддитив, 

квантитатив посессив, квантитатив объект, квантитатив социатив, посессив, 

локатив, локатив аллатив, каузал, темпорал, темпорал континуатив, темпорал 

статив, темпорал лимитатив, темпорал квантитатив, объект, тарз 

синтаксемаларни ифодалаши аниқланди. 

1.3-жадвал 

ÑD ўринда келган ноаниқ олмошлар ифодалаган синтаксемалар 

 

ХУЛОСА 

1. Ҳар иккала қардош бўлмаган тиллар мисолида гумон 

олмошларининг морфологик категориялари (сон, келишик, эгалик кабилар) 

аниқланди. Жумладан, инглиз тилида келишик категорияси, ўзбек тилида эса 

сон эгалик категориялари мавжуд. Улар гап таркибида эга, тўлдирувчи, 

аниқловчи, ҳол функцияларида келади. Инглиз тили мисоллар орқали кесим 

вазифасида ҳам келиши исботланди.  

2. Тадқиқотда гумон олмошли гаплар синтагматик йўналишда юнкцион 

ва компонент моделлар асосида таҳлил қилиниб, сўнгги босқичда   

парадигматик режада гап таркибидаги синтактик бирликларнинг 

дифференциал синтактик-семантик белгилари ва уларнинг вариантлари 

ҳамда синтактик алоқалар асосида бошқа синтаксемалар билан боғланиш 

имкониятлари аниқланди. Гумон олмошлар ҳар иккала тиллар гап таркибида 

ядро предикатив 1, ядро бўлмаган тобе компонент, ядро бўлмаган тобе 

уюшиқ компонентлар ўрнида келади. Ўзбек тилидан фарқли равишда инглиз 

тили гап таркибида ядро бўлмаган тобе предикатив 1, ядро предикатив 2 

ҳамда ядро бўлмаган аппозитив предикатив 1 ўринларида келса, ўзбек тилида 

ушбу кўрсатилган икки компонентдан ташқари ядро предикатив 2 

компоненти ўрнида учрамади. 

3. Инглиз ва ўзбек тиллари гап қурилмасида гумон олмошларини 

синтаксемаларга ажратиб таҳлил қилишда категориал дифференциал 

Инглиз
тилида
23 та

Ўзбек тилида
17 та Инглиз 

тилида 
9 та

Ўзбек тилида 
18 та 

0
1
2
3
4
5
6
7
8

Субстанциал индефинит  
синтаксема  

вариантлари

Субстанциал индефинит  
синтаксема  

вариантлари

Квалификатив 
индефинит синтаксема 

вариантлари                  

Квалификатив 
индефинит синтаксема 

вариантлари
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синтактик-семантик белгилардан субстанциал ва квалификатив доирасида 

индефинит синтаксеманинг вариантлари аниқланди. Инглиз тилида ядро 

предикатив 1 ўрнида келган гумон олмошлар субстанциал индефинит 

синтаксема доирасида 8 та синтаксема аниқланди, ўзбек тилида эса 5 та 

синтаксемалар ифодаланган. 

4. Ядро предикатив 2 компоненти ўрнида гумон олмошлар фақат 

инглиз тили мисолида идентификацияловчи агентив, идентификацияловчи 

негатив идентификацияланувчи, посессив, идентификацияловчи негатив 

синтаксемалар ифодаланиши ўз аксини топди. 

5. Ядро бўлмаган тобе предикатив 1 ўрнида келган гумон олмошлар 

инглиз тилида индефинит объект аддитив, статив юклатилган объект 

индефинит, коллектив статив юклатилган объект индефинит, индефинит 

коллектив объект, индефинит коллектив объект агентив, индефинит объект 

аддитив агентив, статив юклатилган объект аддитив индефинит, индефинит 

экзистенциал агентив, индефинит посессив, индефинит посессив агентив 

синтаксемалар аниқланди. 

6. Ядро бўлмаган тобе компонент ўрнида гумон олмошлар ифодалаган 

субстанциал индефинит синтаксема доирасида инглиз тили гап таркибида 

объект посессив, объект посессив аддитив, объект статив, объект статив 

компаратив, объект квалитатив, объект компаратив, объект аттрибуцион, 

объект дезидаратив кабилар мавжудлиги кўрсатилди. 

7. Индефинит локатив доирасида инглиз тилида соф локатив, локатив 

аблатив, локатив аллатив, локатив посессив, локатив аддитив, социатив, 

квантитатив, посессив, компаратив, компаратив аддитив, комитатив, 

компаратив тотал комитатив аддитив, каузал, финал каби вариантлари 

аниқланди. Ўзбек тили мисолида каузал, соф локатив, локатив аблатив, 

посессив статив, локатив аллатив аддитив, статив, темпорал, посессив 

агентив комитатив синтаксемалар ифодаланган.  

8. Квалификатив индефинит синтаксема вариантларидан инглиз тилида 

квантитатив, квантитатив аддитив, квантитатив электив, квантитатив 

компаратив, тарз, комитатив, темпорал, квантитатив темпорал; ўзбек тилида 

статив, статив посессив, квантитатив аддитив, квантитатив посессив, 

квантитатив объект, квантитатив социатив, квалитатив, квалитатив социатив, 

посессив, локатив аллатив, каузал, темпорал, темпорал континуатив, 

темпорал статив, темпорал лимитатив, темпорал квантитатив, объект, тарз 

синтаксемалар изоҳи белгиланди. 

9. Умуман, инглиз тили мисолида гумон олмошлар ядро предикатив 1 

ўрнида 10 та синтаксема, ўзбек тилида 5 та, ядро предикатив 2 ўрнида инглиз 

тилида 6 та, ўзбек тилида учрамади, ядро бўлмаган тобе предикатив 1 ўрнида 

инглиз тилида 8 та, ўзбек тилида 3 та, ядро бўлмаган тобе компонент ўрнида 

субстанциаллик доирасида инглиз тилида 23 та, ўзбек тилида 17 та, 

квалификативлик қамровида инглиз тилида 9 та, ўзбек тилида 18 та 

синтаксемалар аниқланди. Жами бўлиб, инглиз тилида ноаниқ олмошлар 

ифодалаган индефинит синтаксемалар 48 та, ўзбек тилида 37 та синтаксема 

ўз аксини топди. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировой 

лингвистике вопросы систематического изучения спорных аспектов 

традиционного синтаксиса, сравнительно - функционального анализа 

категории неопределённости в составе предложения с помощью 

неопределённых местоимений, исследования их межъязыковых отношений 

всегда привлекали внимание учёных - языковедов. К тому же, существует 

потребность определения дифференциальных синтактико-семантических 

признаков языковых единиц, отображающих неопределённость 

выполняемого действия при определении прагматического выражения 

событий и явлений, а также детального освещения таких вопросов, как 

семантический синтаксис, на основе материалов родственных и 

неродственных языков. Наличие потребности в выполнении исследований на 

основе подходов, затрагивающих данные языковые теории, определяет 

актуальность темы. 

В мировом языкознании описание языковой картины мира и её 

исследование на основе лингвистических методов создаёт перспективу 

научных изысканий. Кроме того, сопоставительный анализ синтаксических 

единиц, выражающих категорию неопределённости, имеет большую 

значимость при определении типологической общности и спесифичности для 

изучения восприятия неопределённости в системе английского и узбекского 

языков и её применения в речевой деятельности. В частности, принципы 

исследования аспектов, связанных с функциональной эффективностью 

явлений, свойственных категории неопределённости, дискурсивной 

интерпретацией, а также проявлением на синтаксическом уровне – не 

изучены в сравнительно - типологическом ракурсе в различных языках. Это, 

в свою очередь, определяет необходимость комплексного исследования 

данной темы. 

В узбекском языкознании достигнуты определённые успехи в 

сравнительно-типологическом изучении неопределённых местоимений в 

системе английского и узбекского языков, однако присутствует 

необходимость использования новых методов анализа при определении 

синтаксических связей неопределённых местоимений в составе предложения 

в системе родственных и неродственных языков на синтаксическом уровне, 

то есть, анализа путём разделения на компоненты и синтаксемы. В данном 

исследовании классифицированы синтаксические роли и признаки 

неопределённых местоимений в составе предложения в синтагматическом 

плане. Парадигматика дифференциальных синтактико-семантических 

признаков выявленных компонентов изучена в сравнительно-

сопоставительном аспекте. Это обогатит исследования, выполненные по 

данной теме, новыми взглядами и лингвистическими подходами. Результаты 

исследований сопоставительного характера подобного масштаба будут 

способствовать решению таких задач, как «внедрение передовых стандартов 

высшего образования, в частности поэтапный переход от образования, 
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учебные программы которого направлены на получение теоретических 

знаний, к системе образования, направленной на формирование 

практических навыков, исходя из международного опыта»30. 

Данное диссертационное исследование в определённой степени служит 

выполнению задач, предусмотренных указами Президента Республики 

Узбекистан №УП-4947 от 7 февраля 2017 года “О стратегии действий по 

пяти приоритетным направлениям развития Республики Узбекистан в 2017-

2021 годах”, постановлениями Президента Республики Узбекистан №ПП-

2909 от 20 апреля 2017 года “О мерах по дальнейшему развитию системы 

высшего образования”, №ПП-3151 от 27 июля 2017 года “О дополнительных 

мерах по повышению качества образования в высших образовательных 

учреждениях и обеспечению их активного участия в широкомасштабных 

реформах, осуществляемых в стране”, №ПП-5117 от 19 мая 2021 года “О 

мерах по поднятию на качественно новый уровень деятельности по 

популяризации изучения иностранных языков в Республике Узбекистан”, а 

также другими нормативно-правовыми актами в данной сфере. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий республики. Данное исследование выполнено в 

соответствии с приоритетным направлением развития науки и технологий 

Республики Узбекистан I. “Формирование системы инновационных идей и 

пути их реализации по социальному, правовому, экономическому, 

культурному, духовно-просветительскому развитию информационного 

общества и демократического государства”. 

Степень изученности проблемы. В мировом языкознании синтактико-

семантический анализ системы различных языков всегда находился в центре 

внимания учёных-лингвистов. Исследования местоимений проводили такие 

учёные, как Richard Hogg, David Denison, Alfred Bammesberger, Rodney 

Huddleston, Ash Asuden, C.E.Bazell31, российские лингвисты Т. Милевский, 

И.П.Крилова, Н.Баскаков, Ф.И.Буслаев 32 , узбекские языковеды 

Г.Абдурахмонов, Ш.Шукуров, Қ.Маҳмудов , Б.Юсупов33 и др. 

Анализом синтактико-семантических функций местоимений, а также 

изучением вопросов синтактико-семантического выражения языковых 

единиц и их сопоставительно-типологического изучения занимались Martin 

 
30 Указ Президента Республики Узбекистан № УП – 5847 «Об утверждении Концепции развития системы 

высшего образования Республики Узбекистан до 2030» года /Халқ сўзи, 09.10.2019. №209 (7439) 
31 https://www.cambridge.org/9780521662277;https://www.twirpx.com/file/2227288/;https://www.amazon.com/Ca

mbridge-Grammar-English-Language/dp/0521431468; Ash Asuden. Relational nouns, pronouns and resumption // 

Linguistics and Philosophy (2005) Institute of Cognitive Science 2201 Dunton Tower, Carlton University, Ottawa, 

On KIS 5B6, Canada, 2005. – P. 375 – 446. ; Bazell C.E. Syntactic relations and Linguistic typology. – Longman, 

1956. – 148 p.;  
32  Милевский Т. Предпосылки типологического языкознания // Исследования по сруктурной типологии 

АНСССР. – Москва, 1963. – 280 с.; https://bigl.ua/p1167068486-krylova-grammatika-sovremennogo; 

http://www.orientalstudies.ru/rus/index.php?option=com_publications&Itemid=75&pub=4886; Буслаев Ф.И. 

Историческая грамматика русского языка. – Москва: Учпедгиз, 1968. – 623 с. 
33 Абдураҳмонов Ғ., Шукуров Ш., Маҳмудов Қ. Ўзбек тилининг тарихий грамматикаси. – Тошкент: Авто-

нашр, 2008. –527 б.; Юсуфов Б. Местоимения в староузбекском литературном языке (XV-XVI вв.) – 

Тошкент: Фан, 1991. –146 с. 

https://www.cambridge.org/9780521662277
https://www.twirpx.com/file/2227288/
https://www.amazon.com/Cambridge-Grammar-English-Language/dp/0521431468
https://www.amazon.com/Cambridge-Grammar-English-Language/dp/0521431468
https://bigl.ua/p1167068486-krylova-grammatika-sovremennogo
http://www.orientalstudies.ru/rus/index.php?option=com_publications&Itemid=75&pub=4886
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Haspelmath, Waterman, T.Hewett, R.Quirk34, российские ученые А.М.Мухин, 

О.Г.Ветрова, В.Н.Жигадло, И.П.Иванова, Л.Л.Иофик, Б.А.Ильиш, 

Э.А.Макаев, Т.Милевский, В.С.Храковский 35 , отечественные лингвисты 

У.К.Юсупов, Дж. Буранов, Т.Бушуй, Ш.Сафаров, У.У.Усманов, 

М.С.Каюмова, Ф.М.Усманов, Ш.Ашуров, Р.Асадов, М.Р.Жоллыбекова, 

Д.Т.Кубейсинова, А.Р.Қаландаров36 и другие. 

Местоимения, обозначающие неопределенность, имеют общее значение 

во всех языках, в том числе и в узбекском. Такие местоимения в узбекском 

языке называются “гумон олмошлари”. Поэтому в исследовательской работе 

при анализе примеров на английском и узбекском языках вместо “гумон 

олмошлари” в некоторых случаях использовали понятие “ноаниқ олмош”37. 

В частности, в узбекском языкознании, в исследованиях И.Суярова, 

Х.Комиловой, О.Юсуповой 38  представлены подробные соображения о 

лингвистической природе неопределённых местоимений, их функционально-

стилистической актуализации и грамматических свойствах. В исследованиях 

Б.Юсуфова, Х.Нематова, Дж.Хамдамова, У.Санакулова 39  присутствует 

 
34 https://www.researchgate.net/publication/259810954_Indefinite_pronouns; The Historical Use of the Relative 

Pronouns in English Literature (jstor.org); https://www.amazon.com/Cambridge-Grammar-English-

Language/dp/0521431468; Quirk R. A University Grammar of  English. “Vysŝaja ŝkola”, Moscow: 1982. – 391 p. 
35 Мухин А.М. Функциональный синтаксис. Функциональная лексикология. Функциональная морфология. – 

Санкт – Петербург: 2007. – 198 с.; Ветрова О.Г. Вокативность как синтаксико-семантический признак // 

Лингвестические исследования – 1981. Грамматическая и лексическая семантика. АН СССР. Институт 

языкознания: –Москва:1981. – С. 44-49.; Жигадло В.Н., Иванова И.П., Иофик Л.Л. Современный английский 

язык. Изд-во литературы на иностр. языках. Москва, 1956. – 350с.; Ильиш Б.А.История английского языка. –

Москва: Высщая школа, 1963. – 120 с.; Макаев Э.А. Сравнительно-сопоставительная и типологическая 

грамматика // Вопросыязыкознания. – Москва: Наука, 1964. №1. – С. 3-13.; Милевский Т. Предпосылки 

типологического языкознания // Исследования по сруктурной типологии АНСССР. – Москва, 1963. – 280 с.; 

Храковский В.С. Некторые проблемы синтаксической типологии // Acte Universites Carolinae – Philologica, 

1974. – C. 4-12. 
36 Юсупов У.К. Развитие сравнительного языкознания в Узбекистане. Қиёсий тилшунослик: анъаналар ва 

истиқбол / Проф. М.М. Нушаров хотирасига бағишланган республика илмий-назарий конференцияси 

материаллари. – Самарқанд: СамДЧТИ, – 2006. – С. 16-19.; Буранов Дж. Сравнительная типология 

английского и тюркских языков. – Москва: Высщая школа, 1983. – 268 с.; Бушуй Т., Сафаров Ш. Тил 

қурилиши: таҳлил методлари ва методологияси. – Тошкент: Фан, 2007. – 274 б.; Усмонов Ў.У., Қаюмова 

М.С. Негатив маънони ифодаловчи боғловчиларнинг гапдаги ўрни / Til tizimi sathlari: semantik-funksional va 

struktur asoslar:  Respublika ilmiy-amaliy anjumani materiallari. (Samarqand shahri, 2009-yil, 18-19 dekabr) – 

Samarqand, 2009. – В. 20-22.; Усманов Ф.М. Синтактико-семантическая сопоставления двусоставных 

безглагольных предложений (на материале английского и узбекского языков): Дисс... канд. филол. наук. – 

Самарканд: 2012. – 149 с.; Ашуров Ш.С. Инглиз ва ўзбек тилларида кесим типологияси: Филол. фан. ном. 

дисс... – Самарқанд, 2007. – 154 б.; Асадов Р.М. Инглиз тили содда гап қурилмаларида моновалентли ва 

поливалентли компонентларнинг синтаксем таҳлили: Филол. фан. бўйича фал. док. (PhD). дисс... автореф. – 

Тошкент, 2018. – 53 б.; Жоллыбекова М.Р. Типология неполных предложений диалогической речи в 

разносистемных языках (на материале английского и каракалпакского языков): дисс... канд. филол. наук. –

Нукус: 2008. – 156 с.; Кубейсинова Д.Т. Синтаксико-семантические особенности личных местоимений в 

структуре предложений современного английского языка: Дисс... канд. филол. наук. – Нукус, 2008. – 151 с.; 

Қаландаров А.Р. Инглиз ва ўзбек тилларида компаративлик категорияси ифодаланишининг синтактик-

семантик хусусиятлари: Филол. фан. док. (PhD) дисс... автореф. – Тошкент, 2019. – 50 б. 
37 http://library.navoiyuni.uz/files/hozirgi%20o%60zbek%20adabiy%20tili%20(%20u.%20tursunov,%20a.%20muxt

orov,%20sh.%20rahmatullayev%20).pdf; http://hozir.org/download/sh-shoabduramonov-m-asarova-a-ojiev-i-

rasulov-x-donierov.doc 
38 Суяров И.Местоимение в современном узбекском литературном языке: Дисс... канд. филол. наук.– 

Самарканд: СамГУ, 1965. – 294 с.; Юсупова О. Ўзбек тилида олмошларнинг функционал-стилистик 

хусусиятлари. –Самарқанд, СамДУ нашри, 2017. – 140 б. 
39Юсуфов Б. Местоимения в староузбекском литературном языке (XV-XVI вв.) – Тошкент: Фан, 1991. – 146 

с.;Неъматов Ҳ. XI-XII аср ёзма ёдгорликларида олмошлар // Ўзбек тили ва адабиёти. – Тошкент, 1979.-№1. – 

https://www.researchgate.net/publication/259810954_Indefinite_pronouns
https://www.jstor.org/stable/pdf/983766.pdf
https://www.jstor.org/stable/pdf/983766.pdf
https://www.amazon.com/Cambridge-Grammar-English-Language/dp/0521431468
https://www.amazon.com/Cambridge-Grammar-English-Language/dp/0521431468
http://library.navoiyuni.uz/files/hozirgi%20o%60zbek%20adabiy%20tili%20(%20u.%20tursunov,%20a.%20muxtorov,%20sh.%20rahmatullayev%20).pdf
http://library.navoiyuni.uz/files/hozirgi%20o%60zbek%20adabiy%20tili%20(%20u.%20tursunov,%20a.%20muxtorov,%20sh.%20rahmatullayev%20).pdf
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информация об историческом развитии и этимологии неопределённых 

местоимений в числе видов местоимений. Однако, синтаксические свойства 

неопределённых местоимений не исследованы отдельно, в монографическом 

плане. 

В монографии русского лингвиста Л.А.Сучковой 40  на тему 

“Синтаксическая семантика неопределённых местоимений в современном 

английском языке” проведено исследование неопределённых местоимений, 

однако не охвачены все неопределённые местоимения. В научном 

исследовании М.И.Гадоевой 41  на тему “Типологическая категория 

неопределённости и её выражение в разносистемных языках (на примере 

английского и узбекского языков)” исследовано выражение категории 

неопределённости в системе неродственных языков и освещены свойства 

неопределённых местоимений. Однако, синтаксические связи, 

дифференциальные синтаксические признаки местоимений, а также вопросы 

семантического поля на синтаксическом уровне остались вне поля зрения 

учёной, и не вошли в объект исследования. Лингвист О.Абдуллаева 42 

остановилась на категории определённости и неопределённости в узбекском 

языке. Однако, она не высказывает никаких идей по поводу категорий 

определённости и неопределённости местоимений. 

Исходя из вышеуказанных исследований, мы убедились в том, что 

природа категории неопределённости, как одно из сложнейших явлений 

языковой системы, её функционально-коммуникативные свойства 

охарактеризованы на примере обоих неродственных языков не полностью. 

Данное исследование посвящено анализу семантической актуализации и 

прагматических задач неопределённых местоимений на синтаксическом 

уровне. Синтаксическая позиция неопределённых местоимений в составе 

предложения, классификация синтаксических признаков в синтагматическом 

плане, и парадигматика дифференциальных синтаксических и семантических 

признаков выявленных компонентов изучены путём анализа с разделением 

на компоненты и синтаксемы в сравнительно-сопоставительном аспекте. 

Связь диссертационного исследования с планами научно-

исследовательских работ высшего образовательного учреждения, где 

выполнена диссертация. Данное исследование выполнено в рамках плана 

инновационных научно-исследовательских работ Самаркандского 

государственного института иностранных языков на тему “Проблемы 

 
Б.26-30.; Ҳамдамов Ж. Ўзбек тили тарихи. II қисм. Тарихий морфология. Биринчи бўлим. – Самарқанд: 

СамДУ, 2003. –180 б.; Санақулов У.С. Ўзбек ёзма адабий тили фонетик, морфологик меъёрларнинг 

шаклланиши ва тараққиёти (илк босқич): Филол. фан. док. дисс... автореф. – Тошкент, 2007. – 61 б. 
40Сучкова Л.А. Синтаксическая семантика неопределённых местоимений в современном английском языке: 

Автореф. дисс... канд. филол. наук. – Ленинград, 1983. – 20 с. 
41Гадоева М.Х. Типологическая категория неопределенности и способы её выражения в разносистемных 

языках (на материале английского и узбекского языков): Автореф. дисс... канд. филол. наук. – Ташкент, 

1989. – 23 с. 
42Абдуллаева О. Ўзбек тилида аниқлик ва ноаниқлик категорияси ва белгисиз келишиклар масаласи. Ўзбек 

тили тарихи масалалари. – Тошкент: Фан, 1977. – Б. 156-168. 
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поверхностной и глубинной структуры предложения и их роль в 

сравнительной типологии”. 

Цель исследования заключается в определении синтаксической 

позиции неопределённых местоимений в структурах предложений 

английского и узбекского языков, а также в освещении выражающих их 

синтаксем в виде таблиц. 

Задачи исследования: 

разъяснение синтаксических связей синтаксических структур 

неопределённых местоимений с другими единицами в предложении, а также 

их дифференциальных синтаксических признаков с помощью юнкционных и 

компонентных моделей; 

сопоставительный анализ дифференциальных синтактико-

семантических признаков элементов, выражающих неопределённость в 

составе предложений английского и узбекского языков; 

определение коннотативных и факультативных вариантов 

индефинитных сем на синтаксическом уровне в системе двух неродственных 

языков, и раскрытие их парадигматики; 

различение синтаксических единиц, выраженных неопределёнными 

местоимениями, по семантическим свойствам в системе английского и 

узбекского языков; 

определить взаимосвязь нормы актуализации средств, относящихся к 

словарному и грамматическому уровням языковой системы при 

актуализации семантики индефинитности в сравниваемых языках, с 

возможностями языкового выражения и средой речевой коммуникации. 

определение изоморфных и алломорфных свойств каждой синтаксемы, 

выраженной неопределёнными местоимениями, в системе неродственных 

языков. 

Объектом исследования является синтактико-семантическое поле 

неопределённых местоимений, участвующих в составе предложений 

английского и узбекского языков. 

Предмет исследования составляют сопоставительный анализ и 

описание индефинитных синтаксем, выраженных неопределёнными 

местоимениями, в составе предложения. 

Методы исследования. В ходе исследования неопределённых 

местоимений в составе предложения использованы дистрибутивный метод, 

различные способы трансформационного метода, а также методы анализа 

посредством разделения на компоненты и синтаксемы и их сравнительно-

сопоставительного описания. 

Научная новизна исследования: 

определены виды синтаксической связи, определяющие системно-

структурный статус языковых единиц, участвующих в роли индефинитной 

синтаксемы в составе предложения, на основе грамматического 

моделирования; 
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доказана речевая актуализация проявлений взаимного соответствия и 

структурного несоответствия выраженных синтаксем с семантической точки 

зрения; 

выявлены коннотативные и факультативные варианты индефинитных 

(неопределённых) сем на синтаксическом уровне в системе английского и 

узбекского языков, являющихся неродственными, а также раскрыта их 

парадигматика; 

в целях совершенствования методов выделения и описания вариантов 

синтаксических единиц, составляющих парадигматический ряд 

индефинитных синтаксем, разработаны рекомендации, учитывающие 

функциональную стабильность языковых единиц, а также отношения формы 

и содержания; 

раскрыта взаимосвязь нормы актуализации средств, относящихся к 

словарному и грамматическому уровням языковой системы при 

актуализации семантики индефинитности в сравниваемых языках, с 

возможностями языкового выражения и средой речевой коммуникации. 

индефинитные синтаксемы и их парадигматический ряд раскрыты 

посредством особенностей изоморфизма и алломорфизма в сравнительно-

сопоставительном аспекте; 

Практические результаты исследования заключаются в следующем: 

Определены группы языковых и неязыковых средств, образующих 

варианты индефинитных сем в синтаксической системе английского и 

узбекского языков, разграничены их функциональные и семантические 

признаки; 

Создано методическое обеспечение для использования на практике 

грамматических норм и правил исследования отношений неопределённости, 

проявляющихся в составе речевых структур, а также для организации 

занятий по предмету “Сравнительное языкознание”, в целях обучения и 

усвоения нетрадиционного анализа предложения студентами, изучающими 

английский и узбекский языки. 

Достоверность результатов исследования обеспечивается точной 

постановкой проблемы исследования, классификацией полученных выводов, 

основанностью на анализе посредством конкретных лингвистических 

методов, использованием достоверных теоретических источников и научной 

литературы, составлением корпуса примеров из художественных 

произведений, соответствием полученных результатов теоретическим и 

практическим исследованиям. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Научная значимость исследования определяется освещением изоморфных и 

алломорфных свойств синтаксических единиц с индефинитными элементами 

в структуре предложений английского и узбекского языков с использованием 

сравнительно-сопоставительного анализа на основе определённых 

лингвистических методов, исследованием дифференциальных 

синтаксических признаков синтаксических единиц по синтагматическому 

направлению на основе выявленных синтаксических связей, а по 
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парадигматическому направлению – исследованием их дифференциальных 

синтактико-семантических признаков, и демонстрацией того факта, что их 

сравнение является важным аспектом синтаксической типологии. Такое 

исследование предложений с индефинитными элементами послужит 

дальнейшему обогащению сравнительно-сопоставительной теории в 

синтаксическом аспекте. 

Практическая значимость результатов исследования определяется 

возможностью их использования при создании учебников по теоретической, 

практической и сравнительно-типологической грамматике, учебных пособий, 

предоставлении теоретических сведений по синтаксической типологии 

студентам старших курсов, а также, при преподавании специальных 

факультативных курсов по актуальным проблемам сравнительной типологии 

и системному языкознанию для магистрантов, при составлении учебных 

пособий и методических рекомендаций. 

Внедрение результатов исследования. На основе результатов, 

полученных по сопоставительному исследованию синтактико-семантических 

признаков категории неопределённости в английском и узбекском языках: 

Научно-методические результаты о взаимосвязи средств, относящихся к 

словарным и грамматическим уровням языковой системы при актуализации 

концептуальной семантики индефинитности в сравниваемых языках, с 

возможностями языкового выражения нормы актуализации и средой речевой 

коммуникации, видов синтаксических связей, определяющих системно-

структурный статус единиц, участвующих в роли индефинитной синтаксемы 

в составе предложения, индефинитных синтаксем и их парадигматического 

ряда, в изоморфных и алломорфных явлениях в сравнительно-

сопоставительном аспекте – использованы в практическом проекте ОТ – 

Атех -2018-519 на тему “Создание программного обеспечения веб-

приложения виртуальных ресурсов на основе компьютерных имитационных 

моделей” (Справка Самаркандского государственного института 

иностранных языков №2298/30.02.01 от 24 сентября 2021 года). Применение 

научных результатов послужило созданию методических рекомендаций, 

учитывающих отношения формы и содержания, а также функциональную 

стабильность вариантов единиц, составляющих парадигматический ряд 

индефинитных синтаксем при применении грамматического моделирования. 

Выводы об межуровневых отношениях языковых единиц, которые 

участвуют в выражении значения неопределенности, а также о признаках 

синтаксической изменчивости были использованы в инновационном 

исследовательском проекте И-204-4-5 "Создание и внедрение виртуальных 

ресурсов на основе информационно-коммуникационных технологий по 

предметам специализации на английском языке" (справка № 1725/30.02.01 

Самаркандского государственного института иностранных языков от 18 

августа 2021). Научные результаты исследования позволили установить 

общие принципы в обоих неродственных языках. 

Варианты индефинитных синтаксем в рамках субстанциальности 

(предмета или лица) и квалификативности (свойства, признака) и 
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некатегориальные дифференциальные синтактико-семантические признаки 

местоимений английского и узбекского языков нашли применение в проекте 

программы Европейского Союза Эрасмус+ 585845-EPP-1-2017-1-ES-

EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational Linguistics at Central Asian 

universities” (справка Самаркандского государственного института 

иностранных языков №1724/30.02.01 от 18 августа 2021 года). В результате, 

достигнута конкретизация специфических признаков неопределённости при 

выражении признаков субстанциальности и квалификативности. 

Результаты анализа механизма выражения местоимений в английском и 

узбекском языках по данному исследованию использовались в рамках 

проекта инновационных исследований под названием “Модернизация и 

интернационализация процессов системы высшего образования в 

Узбекистане” (справка Самаркандского государственного института 

иностранных языков №1723/30.02.01 от 18 августа 2021 года). В результате, 

достигнуто определённое совершенствование теоретических аспектов 

преподавания языка. 

Методы анализа путём разделения на компоненты и синтаксемы, 

применённого русским учёным-лингвистом А.М.Мухиным и его учениками 

при создании виртуальных ресурсов с помощью информационно-

коммуникационных технологий по специальным предметам в рамках 

прикладного проекта № БВ-Атех-2018 (143) “Разработка говорящего 

программного обеспечения и голосового синтезатора на основе узбекского 

языка, позволяющего слепым людям использовать компьютерную технику, 

писать и читать тексты”, реализованного в 2018-2020 гг. – использованы при 

изучении студентами механизма выражения местоимений в английском и 

узбекском языках по предметам “Анализ текста”, “Теория и практика 

перевода”, “Теоретическая и практическая грамматика”, “Практика чтения и 

письма” (справка Ташкентского государственного университета узбекского 

языка и литературы имени Алишера Навои №01/4-2410 от 2 декабря 2021 

года). В результате, достигнуто определённое совершенствование 

теоретических аспектов обучения языку. 

Апробация результатов исследования. Результаты данного 

исследования обсуждались на 5 международных и 2 республиканских 

научно-теоретических конференциях. 

Опубликованность результатов исследования. По теме диссертации 

опубликовано 15 научных работ, в том числе, 6 опубликованы в 

республиканских, а 2 – в иностранных журналах, рекомендованных Высшей 

аттестационной комиссией Республики Узбекистан для публикации 

основных научных результатов. 

Структура и объём диссертации. Диссертация состоит из введения, 3 

глав, выводов по главам, заключения, списка использованной научной 

литературы и содержит пояснения к использованным в работе сокращениям. 

Объем диссертации 148 страниц. 
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ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Введение. Во введении обоснованы актуальность и востребованность 

темы диссертации, определены цель и задачи, объект и предмет 

исследования, показано соответствие приоритетным направлениям развития 

науки и технологий республики, изложена научная новизна и практические 

результаты исследования, раскрыта научная и практическая значимость 

полученных результатов, приведены данные о внедрении результатов 

исследования в практику, об опубликованных работах и структуре 

диссертации. 

Первая глава диссертации “Исследование местоимений в мировой 

лингвистике” посвящена раскрытию основных понятий сравнительно-

структурного языкознания, исторического развития местоимений, различных 

подходов к классификации, синтаксических задач неопределённых 

местоимений в предложении. 

История развития английского языка в мировом языкознании изучалась 

в ракурсе трёх периодов: период древнеанглийского языка (V-XI вв.), период 

среднеанглийского языка (XI-XV вв.), и период нового английского языка (с 

XV в. по настоящее время). Обратив внимание на историю возникновения, 

распространения и развития местоимений, мы наблюдали разнообразие 

мнений и соображений лингвистов. К примеру, Б.А.Ильиш признавал 

наличие личных, притяжательных, указательных, вопросительных, 

определённых, неопределённых, отрицательных и относительных 

местоимений в древнеанглийском периоде. Он причислял местоимения sum – 

какой-то, один, некий, ǣniz – какой-то, какой-либо, некий – к ряду 

неопределённых местоимений43. 

По мнению И.П.Ивановой и Л.П.Чахояна, в периоде древнеанглийского 

языка существовали личные, указательные, притяжательные, 

вопросительные, неопределённые и неопределённо-личные местоимения44 . 

Они утверждали, что неопределённые местоимения включают в себя слова 

zehwā – каждый, любой, всякий; sum – какой-то; ǣniz – какой-то, какой-

либо, некий; swilс – такой; ǣle – каждый; æzÞer – один из двух; sē ilce – 

именно тот, причём местоимение sē ilce относится к слабому склонению, а 

остальные – к сильному. 

Известно, что в период древнеанглийского языка местоимения 

склонялись на основе категорий падежа, числа и рода. В среднеанглийский 

период, наряду с вышеуказанными местоимениями, появились 

дополнительные возвратные и относительные местоимения. Вместо 

неопределённо-личного местоимения “men” использовалось местоимение 

“one”. В тот период неопределённые и отрицательные местоимения some, 

any, non, а также each, every перестали склоняться. 

 
43 Ильиш Б.А.История английского языка. – Москва: Высшая школа, 1963. – 120 с.; Русско-узбекский 

словарь. Государственное издательство иностранных и национальных словарей. – Москва, 1954. – 1046 с. 
44Иванова И.П., Чахоян Л.П. История английского языка.– Москва: Высшая школа, 1976. – 319 с. 
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В период древнеанглийского языка местоимения man, men, me 

использовались в значении неопределённо-личных местоимений, без 

ударения и прежней силы. Заметно слияние неопределённого местоимения 

oon (= one) с другими неопределёнными местоимениями, в период 

среднеанглийского языка, например, everyckon = every one, many one. 

Впоследствии они будут самостоятельно использоваться в текстах и в речи. 

В период нового английского языка у неопределённых местоимений 

появляется родительный падеж one’s. 

В целом, в период древнеанглийского языка у личных местоимений ic, 

Þā, hē, hit, heo̅, wē, ʒē, hie̅, hi̅, hy̅; указательных местоимений se̅, Þæt, se̅o, Þā, 

Þes, Þis, Þeos, Þās; вопросительных местоимений hwæt, hwylc, hwā 

существовали категории падежа, числа, лица, рода. В период среднего и 

нового английского языка личные местоимения утратили родительный 

падеж, и стали выражать значение посессивности (владения), наряду с 

притяжательными местоимениями. На базе древней формы личных 

местоимений, то есть, на основе скандинавского языка (Þeir, Þeim) из форм hi 

(he, ha), here, hem образовались новые формы they, them, their. Значит, 

личные местоимения в период среднеанглийского языка, в именительном 

падеже получали форму ich, I, thou, hē, hi, ha, hit, shē, sho, ho, wē, yē, heo̅, they; 

а в объектном падеже - mē, thē, him, hit, her, hir, him, ūs, yow, hem. 

Учёные-тюркологи выделяют различные периоды в истории узбекского 

языка. В учебнике Г.Абдурахманова, Ш.Шукурова, К.Махмудова 

“Историческая грамматика узбекского языка” приведены и обобщены 

мнения по вопросу периодизации таких учёных, как Н.Баскаков, С.Малов, 

А.Самойлович, А.Боровков, А.Щербак, и выделены следующие периоды 

исторического развития узбекского литературного языка: 

1. Древнейший тюркский язык (до VII века); 2. Древний тюркский язык 

(с VII по Х вв.); 3. Литературный язык Средней Азии (с XI по XIV вв.); 4. 

Древний узбекский литературный язык (XIV – XVII вв.); 5. Новый узбекский 

литературный язык (XVII – начало ХХ вв.); 6. Современный узбекский 

литературный язык (30-е годы ХХ в.)45. 

Что касается данных периодов, упомянутых учёными, письменные 

памятники периода “Древнейший тюркский язык” не сохранились. Однако, 

местоимения применялись во всех письменных памятниках, относящихся к 

последующим периодам истории узбекского литературного языка, и 

узбекские языковеды изучили историческое развитие местоимений. К 

примеру, в докторской диссертации У.Санакулова речь идёт об эволюции 

местоимений, и проанализированы такие местоимения, как бäн (мен), нä, 

кäнтγ (кäндγ), ўз, қáмуғ-қамуқ (ҳамма, барча), алқу (ҳамма), анақайа (ана-

мана), сä си (сен), γшγл, öшäл, шγл, γш, ошнγ, äшнγ, нä-нә, нәчγк, нәлγк, нәтәк, 

 
45Абдураҳмонов Ғ., Шукуров Ш., Маҳмудов Қ. Ўзбек тилининг тарихий грамматикаси. – Тошкент: Авто-

нашр, 2008. – 527 б. 
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нәгу, нәша, қай, қач, қан, қанда, қайан, применённые в языке письменных 

памятников Тўнюқуқ, Култегин, Олтин ёруқ46. 

С.М.Муталибов, основываясь на материалах письменных памятников XI 

века, подразделяет местоимения на следующие виды: 1) личные 

местоимения; 2) указательные местоимения; 3) вопросительные 

местоимения; 4) определительные местоимения47. 

В классификации местоимений английского и узбекского языков 

отчётливо видны разные мнения лингвистов. Л.П.Винокурова подразделяет 

местоимения английского языка на одиннадцать видов, а И.П.Иванова, 

В.В.Бурлакова, Г.Г.Почепцов – на семь видов. В.Н.Жигадло, И.П.Иванова, 

Л.Л.Иофик указывают наличие четырнадцати видов, в том числе: личные, 

притяжательные, возвратные, усилительные, вопросительные, 

относительные, указательные, совместные, неопределённые, обобщающие 

местоимения – all, everybody, everything, both, every, each, either; 

отрицательные местоимения, неопределённо-личное местоимение – one; 

обобщённо-личное местоимение – one; разделительные местоимения – other, 

others, another48. 

В грамматике узбекского языка глубоко не изучено историческое 

развитие местоимений, поэтому в современном узбекском языке имеется ряд 

спорных вопросов при определении и классификации местоимений в 

современном узбекском языке. 

В специальных научных трудах по исследованию местоимения как части 

речи, а также, в учебниках по морфологии современного узбекского языка 

выделены следующие 7 видов местоимений: 1) личные; 2) возвратные; 3) 

указательные; 4) вопросительные; 5) определительные; 6) отрицательные; 7) 

неопределённые местоимения. 

Из вышеприведённых источников видно отсутствие единства при 

описании местоимений на примере английского, узбекского и русского 

языков в результате несоответствия подходов лингвистов. 

Остановимся на выделенных синтаксических функциях местоимений, 

выражающих неопределённость предметов, вещей, лиц, пространства, 

времени, объёма, количества в традиционной грамматике английского языка. 

Неопределённые местоимения в составе английского и узбекского 

языков могут выступать во всех синтаксических функциях, например, в 

функции подлежащего: 

1. Everything will be all right [M.E. 403]. 

2. Кимдир чиқди [О.Ё. 239]. 

3. Бир нарса лип этгандай бўлди [О.Ё. 298]. 

 
46Санақулов У.С. Ўзбек ёзма адабий тили фонетик, морфологик меъёрларнинг шаклланиши ва тараққиёти 

(илк босқич): Филол. фан. док. дисс... автореф. – Тошкент, 2007. – 61 б. 
47Муталлибов С.М. Морфология ва лексика тарихидан қисқача очерк. ЎзФА нашриёти. – Тошкент, 1959. – 

240 б. 
48Жигадло В.Н., Иванова И.П., Иофик Л.Л. Современный английский язык. Изд-во литературы на иностр. 

языках. Москва, 1956. – 350 с. 
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Неопределённые местоимения в функции сказуемого часто встречаются 

в примерах из английского языка: 

1. ...he was not someone else [N.Н. 21]. 

2. I’m not anybody at all [NН, 196]. 

Значит, неопределённые местоимения someone, something, anything, 

everything, anybody, somebody, all в английском языке выступают в функции 

подлежащего и сказуемого с формами различных времён глагола. 

Выполнение функции сказуемого неопределёнными местоимениями в 

узбекском языке не встретилось в собранном нами корпусе примеров. В 

источниках по истории узбекского языка утверждается, что в некоторых 

случаях неопределённые местоимения могут выступать в функции 

сказуемого. Дж.Хамдамов отмечает использование неопределённого 

местоимения фалäн, употреблённого в истории узбекского языка, в функции 

сказуемого, и приводит пример: “қуш аты фалäн турур”49. 

В следующих примерах наблюдаются неопределённые местоимения, 

выполняющие функции всех видов дополнений: 

1. No, I don’t want any [EH, 45]. 

2. Урғочи туялар кимдандир қизғонаётгандек ғазаб билан ўкирарди 

[Ч.A.301]. 

В английском и узбекском языках неопределённые местоимения 

выполняют функцию определения, а также, в основном, находятся в 

подчинении у существительного в составе предложения. 

1. Bring me another glass of milk [E.H. 132]. 

2. Болалар отасидан ажраб қандайдир бир бекатчада тақдирнинг 

қаҳрига учраб қолди [Ч.А. 273]. 

Неопределённые местоимения могут выступать в функции 

обстоятельства в составе предложений английского и узбекского языков. 

1. We could get married and have a little cottage somewhere [M.E. 277]. 

2. У аллақаёқларда санқиб оҳ тортиб, пешонасига шатиллатиб уриб 

уйга қайтиб келди [C.А. 21]. 

Вторая глава под названием “Синтагматика неопределённых 

местоимений в структуре предложения” посвящена освещению 

лингвистических методов, использованных в исследовании, и определению 

синтаксической позиции неопределённых местоимений в составе 

предложений английского и узбекского языков. 

Известно, что в мировой лингвистике, во всех теоретических и 

практических грамматиках, касательно синтаксического анализа структур 

предложений, широко распространёна практика анализа синтаксических 

единиц посредством их разделения на главные и второстепенные члены. 

Некоторые исследователи английского языка утверждают, что в составе 

предложения различаются только подлежащее и сказуемое. Другая группа 

лингвистов признаёт наличие только главных членов предложения, и 

 
49Ҳамдамов Ж. Ўзбек тили тарихи. II қисм. Тарихий морфология. Биринчи бўлим. – Самарқанд: СамДУ, 

2003. – 180 б. 
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классифицирует второстепенные члены предложения, именуемые термином 

“modifiers” (изменяющие) в морфологическом ракурсе, следующим образом: 

a) attributive Adjective Modifiers which modify a noun or pronoun; b) Objective 

Modifiers which modify a verb, an adjective or an adverb; c) Adverbial Modifiers 

which modify a verb, an adjеctive or an another adverb50. Р.B.Зандворд называет 

второстепенные члены предложения “Adverbial adjuncts” (наречные 

дополнения)51. 

Из вышеприведённых соображений известно, что несмотря на полное 

признание главных членов предложения, лингвисты пока не пришли к 

единодушному мнению по вопросу второстепенных членов предложения. 

Узбекский языковед А.Нурмонов отмечает, что “в системном 

языкознании структурные элементы предложения изучаются с точки зрения 

членов предложения или синтаксической позиции, элементы пропозитивной 

структуры – с точки зрения изоморфных отношений к структуре 

объективной реальности, коммуникативная (актуальная) структура – с точки 

зрения темы (определённой) и ремы (новой), а модальная структура – с точки 

зрения объективных и субъективных отношений”52. 

Исследование принципов разделения на главные и второстепенные 

члены в структурах предложения не может полностью определить 

лингвистические методы. Из различных подходов лингвистов к 

синтаксическому анализу предложения можно сделать вывод о том, что при 

изучении морфологических и синтаксических свойств каждого члена 

предложения, следует учитывать, какой частью речи они выражены, в какой 

форме представлены лексические единицы, и на основе какой 

синтаксической связи они связаны с другими синтаксическими единицами. 

Сравнительный анализ системы различных языков предоставляет 

возможность определения ряда дифференциальных признаков. Следует 

отметить, что, с типологической точки зрения, в процессе сравнения 

целесообразно разграничить языковые уровни при систематизации 

дифференциальных признаков. При сравнительном изучении материала 

определённого языка можно разграничить объект, выбранный для 

исследования, в синтагматическом и парадигматическом плане, то есть, в 

данном процессе из общей языковой системы выделяются несколько 

подсистем. 

Профессор А.М.Мухин разработал “ядерные предикативные, неядерные 

предикативные, субординативные, координативные, аппозитивные, 

интродуктивные” синтаксические связи 53  и методы анализа предложения 

 
50Curme G.O. A grammar of the English Language. Vol. 2-3. London – New – York: 2006. – 240 p.; Жилин И.М. 

Вариативность в синтаксисе современного немецкого языка. –Иностр. яз. в школе, 1990, №4-С. 81-85.; 

Кольшанский Г.В. Соотношения субъективных и объективных фактов в языке. – Москва: Наука, 1975–231 с. 
51Zandvoort R.W. A Handbook of English Grammar. Croningen: 1998. – 436 p. 
52Нурмонов А. Тилни системали ўрганиш ва синтаксиснинг айрим мунозарали масалалари // Ўзбек тили ва 

адабиёти. 1988.-№5. – Б. 22-26. 
53Мухин А.М. Структура предложений и их моделей. – Ленинград: Наука, 1968. – 230с.; Мухин А.М. 

Модели внутренных синтаксических связей предложения // Вопросы языкознания. – Москва: 1970. - №4 – С. 

68-80. 
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путём его разделения на компоненты и синтаксемы. Эти методы широко 

применяются его последователями при сравнительном исследовании 

языковых единиц на синтаксическом уровне 54 . Анализ предложения с 

помощью данных лингвистических методов создаёт следующие 

возможности: во-первых, можно изучить формальные и содержательные 

свойства синтаксических единиц в составе предложения; во-вторых, 

обосновать классификацию предложений в синтаксическом и семантическом 

аспекте; в-третьих, анализ предложения путём разделения элементов в его 

составе на синтаксемы побуждает к изучению системных отношений в 

синтаксическом уровне, поскольку, каждая синтаксема образует содержание 

синтаксических единиц, а это предоставляет широкие возможности 

исследователю при определении парадигматического ряда синтаксем; в-

четвёртых, способствует широкому использованию методов моделирования 

и экспериментального наблюдения. Также, выделение системных отношений 

синтаксем и их вариантов служит основанием для сравнительного 

исследования предложений с неопределёнными местоимениями в 

разносистемных языках. 

На наш взгляд, вышеизложенное представляет собой основные 

принципы системного анализа предложений с неопределёнными 

местоимениями. Несоблюдение данных принципов препятствует подробному 

исследованию выбранного объекта. 

Позиция неопределённых местоимений на синтаксическом уровне 

синтагматики в составе предложения определяется методом дистрибутивного 

анализа.  

Разделим на компоненты по синтагматическому направлению 

следующие предложения с неопределёнными местоимениями, и 

проанализируем их на примере английского языка: 

1. Everyone watched [N.H.154]. 

Компонентный анализ поверхностной структуры данного предложения 

показывает взаимосвязь синтаксических единиц everyone и watched в составе 

предложения на основе ядерной предикативной взаимосвязи. Данное 

предложение соответствует следующим компонентным и юнкционным 

моделям: 

(1) Everyone watched 
 

Ю.М.1.   NP1 . NP2  К.М.1 

Здесь знак NP1 подразумевает подлежащее в предложении (N 

образовано от слова Nuclear и означает “ядро”, P1 – от слова Predicated 

(предицируемый), то есть определение подлежащего предложения через 

сказуемое), а NP2 – сказуемое предложения (N – Nuclear выражает значение 

ядра, а P2 – Predicating (предицируюший) – значение элемента, образующего 

 
54Мухин А.М. Синтаксемный анализ и проблема уровней языка. – Ленинград: Наука, 1980. – 303 с. 
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центр предложения) 55 . Следует пояснить стороны морфологического 

выражения вышеуказанных предложений: 

 (1) Everyone watched.   Ю. М. 1а 
NP1

Pnind

∗
NP2

Vf
;К.М.1а 

Можно убедиться в том, что компонент предложения NP1 выражен 

неопределённым местоимением (Pnind), тогда как компонент NP2 – личной 

формой глагола (Vf). 

В узбекском языке неопределённые местоимения в позиции ядерного 

предицируемого (NP1) связаны с компонентом ядерного предицируюшего 

(NP2) на основе ядерной предикативной связи. Дифференциальный 

синтаксический признак зависимого компонента в составе предложения 

обозначен знаком ÑD, при этом Ñ образовано от слова “неядерный”, а D – от 

слова “dependent” (зависимый), и выражает зависимое значение. 

1.Эшикни кимдир журъатсизгина тақиллатди [CA, I5I].  

В данном предложении имеется следующий компонентный состав: ÑD * 

NP1 *ÑD * NP2. 

Для определения ядерных компонентов данного предложения можно 

использовать способ пропуска метода трансформации (зависимых 

компонентов): 

(1) Эшикни кимдир журъатсизгина тақиллатди → ... кимдир ... 

таққилатди.  

Исходя из трансформационного образования, юнкционные и 

компонентные модели данного предложения получают следующий вид: 

(1) Кимдир тақиллатди. Ю. М. 2  
𝑁𝑃1

𝑃𝐼𝑛𝑑
∗

𝑁𝑃2

𝑉𝑓
;к.м.2 

Заметно, что неопределённые местоимения биров, алланима, алланарса, 

бир нарса, бир нима, бир кимса, бир, бир киши, аллаким, аллакимлар в 

составе предложения занимают позицию 1 (NP1): 

Ядерные компоненты в составе данного предложения связаны на основе 

ядерной предикативной связи, и обладают одинаковыми морфологическими 

свойствами, тогда как неядерные зависимые компоненты, связанные 

субординативной связью, могут быть выражены различными частями речи. 

Из собранных примеров мы выявили, что в составе предложения на 

узбекском языке вместо синтаксических единиц ядерного предицируемого 

(NP1) могут выступать единицы однородного ядерного предицируемого, но 

такие случаи встречаются очень редко. 

Неопределённые местоимения также могут выступать вместо ядерного 

предицирующего(сказуемого). 

1. Poverty was anything [M.E. 389]. 

В составе данного предложения глагол-связка и неопределённые 

местоимения выступают в роли сказуемого, то есть ядерного 

 
55Мухин А.М. Лингвистический анализ: Теоритические и методологические проблемы. – Ленинград: Наука, 

1976. – 282 с. 
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предицируюшего (NP2). Они связаны ядерной предикативной связью с 

компонентами, заменяющими NP1. Юнкционную и компонентную модель 

предложения можно пояснить следующим образом: 

(1) Poverty was anything    

 

ю.м. 4 

 

𝑁𝑃1

S
∗

NP2

cPnind
: К. М.4 

 

В ходе анализа собранных фактических примеров из художественных 

произведений на узбекского языка нам не встретились неопределённые 

местоимения, выполняющие функцию сказуемого. 

Неопределённые местоимения могут быть зависимыми от следующих 

частей речи вместо зависимого компонента (ÑD): 

а) от существительного: 

1. You tired to talk to anotherkid [N.H.  136]. 

б) от глагола: 

2. Ellie disappeared offsomewhere [N.H.  183]. 

в) от прилагательного: 

3. He pretended anydifferent [N.H.  177]. 

В составе этих предложений неопределённые местоимения another (1), 

somewhere (2), any (3) соединены с опорными компонентами kid (1), 

dissappeared off (2), different (3) субординативной связью. В целом, когда 

неопределённые местоимения в составе предложения заменяют зависимый 

компонент, они связаны субординативной связью с различными 

самостоятельными частями речи. 

В составе предложений узбекского языка очень часто встречаются 

неопределённые местоимения в позиции неядерного зависимого компонента 

(ÑD). Неопределённые местоимения аллақандай, қандайдир становятся 

зависимыми от существительных, прилагательных и причастий в составе 

предложения. 

1. Аҳён-аҳёнда аллақандай қаландарлар, тунд юзли ясовуллар от 

чоптиришиб келишарди [СА, 237]. 

В целях выявления неопределённых местоимений с ядерными 

компонентами в составе данного предложения можно использовать способ 

опущенияметода трансформации: 

(1) Аҳён-аҳёнда аллақандай қаландарлар, тунд юзли ясовуллар от 

чоптиришиб келишарди. → ... аллақандай қаландарлар ... от чоптириб 

келишарди. 

(1) Аллақандай қаландарлар от чоптириб келишарди → аллақандай 

қаландарлар ... келишарди. 

ю. м 
𝑁̃𝐷

𝑃𝑛𝑖𝑛𝑑
·

𝑁𝑃1

𝑆
·

𝑁𝑃2

𝑉𝑓
;  км 

Неопределённые местоимения алланималар, алланималарни, 

алланимани, алланарса могут быть зависимыми от глагола в составе 

предложения: 

1.У оғир ҳансираб, ғулдираб алланималарниайтар эди [О.Ё. 93]. 
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В данном примере, для выявления ядерных компонентов можно 

доказать пропуск не только неопределённых местоимений, но и неядерных 

зависимых компонентов с помощью трансформационного метода, и на 

основе данного образования определить юнкционные и компонентные 

модели этого предложения, а также его морфологические свойства.  

(1) У оғир ҳансираб, ғулдираб алланималарни айтар эди → У... ... 

....алланималарни айтар эди. 

ю. м 
𝑁𝑃1

𝑃𝑛𝑝
·

Ñ𝐷

𝑃𝑛𝑖𝑛𝑑
·

𝑁𝑃2

𝑉𝑓
 ; км 

В целом, вместо неядерного зависимого компонента с неопределённым 

местоимением другой зависимый компонент связен субординативной связью 

с такими компонентами, как ядерным предицируемым (NP1), и ядерным 

предицирующим (NP2). 

Неопределённые местоимения могут заменять неядерный зависимый 

предицируемый компонент (ÑDP1) в структурах предложений на английском 

языке. 

1. He just wanted everyone to have a good time [E.H. 323]. 

Единицы в составе данных предложений, такие, как everyone to have…. 

трактуются в грамматиках английского языка как сложное дополнение и 

определяются терминами “объектный инфинитивный оборот”, “objective 

with Infinitive Construction”,  “Complex object”. 

Если анализировать элементы everyone to have, опираясь на термины, 

указанные в грамматиках, естественно, возникнет вопрос, с помощью какой 

синтаксической связи соединены данные синтаксические единицы. 

Согласно лингвистическим методам, использованным в нашем 

исследовании, компонент everyone соединён с ядерным предицируюшим 

wanted субординативной связью, а с элементом to have – неядерной 

предикативной связью. Неядерная предикативная связь изображается в 

юнкционной модели посредством линии с указателями в две стороны [↔]. В 

данном предложении дифференциальный синтаксический признак элемента 

everyone является компонентом неядерного зависимого предицируемого 

(ÑDP1), тогда как to have представляет собой компонент неядерного 

предицирующего(ÑP2). При подтверждении данных структур использована 

трансформация опущения. Юнкционная и компонентная модели 

рассматриваемого предложения изображены следующим образом: 

He just wanted everyone to have a good time →He… wanted everyone to have… 

  ю.м. 
N𝑃1

Pnp
∗

NP2

Vf
∗

ÑDP1

Pnind
∗

ÑP2

Vinf
; К.М. 

Неопределённые местоимения могут занимать позицию неядерного 

аппозитивного предицируемого. 

1. We were both Americans [E.H. 179]. 

В примерах элемент both связан с элементом We аппозитивной связью. В 

аппозитивной связи, по утверждению А.М.Мухина, “... приложение не только 
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вступает в прямую синтаксическую связь с другим аппозитивным 

словосочетанием, но и в косвенную структурную связь посредством данной 

синтаксической связи” 56 . В примере компонент we как ядерный 

предицируемый (NP1) соединён с компонентами were Americans ядерной 

предикативной связью, тогда как both соединён с компонентом we 

аппозитивной связью. Это можно доказать с помощью трансформации 

опущения: 

(1) We were both Americans. → ...both were Amеricans. 

Из трансформационного образования видно, что элемент both соединён 

со сказуемым were Amеricans на основе предикативной связи. Однако, ввиду 

наличия аппозитивной связи с основным подлежащим предложения we, 

дифференциальный синтаксический признак элемента both именуется 

неядерным аппозитивным предицируемым (ÑAP1). В юнкционной модели 

аппозитивная связь изображается линией с указателем в центре, 

направленным на ядерный компонент (            ).  Таким образом, 

юнкционную и компонентную модель данного предложения можно 

продемонстрировать в следующем виде: 

We were both Americans.  ю.м. 
N𝑃1

Pnp
.

ÑAP1

Pnind
.

NP2

cS
 к.м 

Помимо вышеуказанных позиций, неопределённые местоимения могут 

также занимать позиции неядерных зависимых однородных компонентов: 

1. Bucanneers robbed everything and everybody [ME 304]. 

В данном предложении местоимения everything and everybody 

выступают в роли зависимого компонента, и соединяются субординативной 

связью с компонентом robbed в позиции сказуемого. Это доказывается 

посредством трансформации пропуска: 

1) Bucanneers robbed everything and everybody → Bucanners robbed 

everything… → Bucanners robbed…everybody; 

В данном предложении неопределённые местоимения everything and 

everybodyсвязаны при помощи координативной связи, и соединены со 

сказуемым предложения субординативной связью. Юнкционные и 

компонентные модели данного предложения можно разъяснить следующим 

образом: 

(1)Buccanners robbed everything and everybody.... 

Ю.М.
N𝑃1

S
·

NP2

Vf
·

IHÑD

Pnind
·

IIHÑD

Pnind
 к.м 

Синтаксические модели, объединившиеся в компонентной модели, 

обозначаются знаком Н (с греческого Homogenious – однородный), а 

элементы, заменяющие зависимый компонент – знаком ÑD. Для их 

упорядочения использованы римские цифры. 

В английском языке неопределённые местоимения могут занимать по 

синтагматическому направлению в составе предложения такие 

 
56Мухин. А.М. О грамматической категории залога в современном английском языке. НДВШ ФН. N3 –

Москва, 1975. – С. 38-47. 
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синтаксические позиции, как ядерный предицируемый (NP1), ядерный 

предицирующий (NP2), неядерный зависимый предицируемый (ÑDP1), 

неядерный аппозитивный предицируемый (ÑAP1) и неядерный зависимый 

однородный (HÑD). В узбекском языке они заменяют в синтаксической 

позиции NP1, NP2 и, в основном, ÑD. 

Третья глава под названием “Синтаксемный анализ неопределённых 

местоимений в структуре предложений английского и узбекского 

языков”, посвящена анализу неопределённых местоимений, выполняющих 

синтаксические позиции и выявленных во второй главе, с разделением на 

семы, выявлению возможностей сочетания выявленных синтаксем с другими 

синтаксемами на основе синтаксических связей и дифференциальных 

синтактико-семантических признаков, их вариантов. 

В процессе исследования структуры предложения с разделением на 

синтаксемы прежде всего выявляются категориальные дифференциальные 

синтактико-семантические признаки, и на их основе определяются 

некатегориальные дифференциальные синтактико-семантические признаки. 

При классификации примеров из художественных произведений, 

написанных на английском и узбекском языках, из категориальных 

признаков выявлены и сопоставлены индефинитные (неопределённые) 

синтаксемы и их парадигматический ряд в рамках субстанциальных и 

квалификативных синтаксем. 

Неопределённые местоимения вместо подлежащего выражают также 

субстанциальную индефинитную агентивную (SbIndAg), субстанциальную 

индефинитную агентивную коллективную (SbIndAgCl), субстанциальную 

индефинитную агентивную аддитивную (дополнительную) (SbIndAgAd) 

синтаксемы: 

1. Everyone had left the cafe [E.H. 150]. 

2. Everybody went to school [N.H. 11]. 

3. Some of them were very exciting [E.H. 92]. 

В составе этих предложений синтаксические единицы everyone (1), 

everybody (2) в составе предложения занимают позицию ядерного 

предицируемого компонента, выражают субстанциальность категориальных 

дифференциальных синтактико-семантических признаков, а из 

некатегориальных признаков – агентивность, агентивную коллективную и 

индефинитную. Значит, everyone выражает субстанциальную индефинитную 

агентивную синтаксему (SbIndAg), а everybody – субстанциальную 

индефинитную агентивную коллективную синтаксему (SbIndAgCl). Лексемы 

had left (1), went (2) выражают процессуальные акциональные синтаксемы в 

позиции ядерного предицируюшего компонента. Они связаны с 

субстанциальной индефинитной агентивной и субстанциальной 

индефинитной агентивной коллективной синтаксемами на базе ядерной 

предикативной связи. 

Синтаксемные модели данных предложений можно изложить 

следующим образом: 

(1)Everyone had left the cafe. SbAgInd*PrAc*SbOb 
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(2) Everybody went to school. SbAgClInd*PrAc*SbLcAL 

     (3) Some of them were very exciting → Some ... were very exciting 

попадает под трансформацию-опушеную, и компонент some выражает 

субстанциальная индефинитная квантитативная синтаксему. Таким образом, 

Some of them выражает субстанциальнаяна которую возложена 

субстанциальная квантитативная элективная синтаксема носителями 

состояний: 

(3)Some of them were very exciting. –SbQunElStInd*QlfQlt*PrSt. 

В примерах на узбекском языке выражен неядерный зависимый 

компонент, если в составе двухкомпонентного предложения имеются 

“ядерный предицуруемый” и “ядерный предифицирущий” компоненты, 

сочетающиесяна основе ядерной предикативной связи. Если предложение 

состоит из трёх компонентов, тогда неядерный зависимый компонент 

реализуется на основе субординативной связи. 

1. Биров чиқди [Ў.Ҳ. 228]. 

2. Юрагини бир нарса тимдалаб ўтди [ПҚ, 110]. 

3. Аллакимлар унга салом берди [ЎҲН, 230]. 

Если категориальные признаки Биров, бир нарса, Аллакимлар в позиции 

ядерного предицируемого компонента выражают субстанциальность из 

категориальных признаков, некатегориальные признаки демонстрируют 

агентивность и индефинитную синтаксему. Лексемы чиқди, тимдалаб ўтди, 

салом берди в позиции ядерного предицирушего компонента выражают 

процессуальную акциональную синтаксему, и сочетается с субстанциальной 

индефинитной агентивной синтаксемой на основе ядерной предикативной 

связи. Лексемы юрагини (2), унга (3) в составе второго и третьего 

предложения выражают субстанциальную объектную синтаксему, и 

связываются с процессуальной акциональной синтаксемой при помощи 

субординативной связи. Синтаксемные модели данных предложений имеют 

следующий вид: 

(1)Биров чиқди.      SbIndAg*PrAc; 

(2) Юрагини бир нарса тимдалаб ўтди.  SbOb*SbIndAg*PrAc; 

(3) Аллакимлар унга салом берди.   SbIndAg*SbOb*PrAc. 

Неопределённые местоимения в составе предложения могут возложить 

на него другую синтаксему наряду с выражением субстанциальной 

индефинитной синтаксемы в позиции ядерного предицируемого компонента, 

то есть, они могут быть носителями квалитативности. 

(1) Everything will be great [N.H. 116]. 

Таким образом, неопределённое местоимение everything является 

носителем субстанциальной индефинитной квалитативности. Для 

определения дополнительно выраженной квалитативности следует понять, 

что квалитативность является дифференциальным синтактико-

семантическим признаком will be great в позиции ядерного предицирующего 

компонента. Квалитативная синтаксема, по утверждению Н.А.Антипиной, в 

основном, выражается при помощи словосочетания “to be + adjective”, однако 
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следует его отличать от стативной синтаксемы 57 . Однако, лингвист 

ограничивается только определением квалитативной модальной синтаксемы. 

При их различении можно добавить формы, выражающие компаративность, 

для единиц, содержащих в себе квалитативность: will be great → greater. 

Значит, в результате выражения квалификативной квалитативной 

синтаксемы синтаксической единицы в позиции ядерного предицируюшего 

компонента, квалитативность возлагается на неопределённое местоимение в 

позиции ядерного предицируемого. Поэтому местоимение everything, будучи 

индефинитным, является носителем субстанциальной квалитативности. 

(1) Everything will be great. SbQ1tInd*Q1fQ1t; 

В ходе сравнительно-функционального анализа неопределённых 

местоимений в системе двух языков в составе предложения в позиции 

ядерного предицируемого компонента, на материале английского языка, в 

рамках субстанциальности, выявлено десять синтаксем из некатегориальных 

дифференциальных синтактико-семантических признаков, а в узбекском 

языке – пять синтаксем. Значит, в английском языке неопределённые 

местоимения применяются чаще, чем в структуре предложений узбекского 

языка. 

Таблица 1.1. 

Индефинитивные варианты синтаксем, замещающие ядерный 

предикатив 

Английский язык     Узбекский язык 

 
Синтаксемы, выраженные неопределёнными местоимениями, которые 

репрезентируют неядерные зависимые предикативы 1 (ÑDP1), в узбекском 

языке распространены меньше, чем в английском. Основная причина этого в 

том, что в узбекском языке неопределённые местоимения вместо неядерного 

зависимого предикатива 1 встречаются крайне редко. 

На основе примеров на английском и узбекском языках, 

проанализированных в этом разделе, синтаксемы, выраженные 

 
57Антипина Н.А. Составные синтаксические элементы “модальный глагол + инфинитив” и модальные 

конструкции в структуре предложений современного английского языка: Автореф. дисс... канд. филол. наук. 

– Ленинград, 1974. – 20с. 
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неопределёнными местоимениями, репрезентирующие неядерные зависимые 

предикативы 1, можно обобщенно представить следующим образом: 

Таблица 1.2. 

Варианты синтаксем, замещающие компонент неядерного 

зависимого предикатива 1 

 Английский язык     Узбекский язык 

 

Неопределённые местоимения в позиции зависимого компонента 

представляют собой субстанциальные и квалификационные неопределённые 

синтаксемы, а их варианты классифицируются как алломорфные и 

изоморфные. 

Выполнен сравнительно-функциональный анализ объектной синтаксемы 

и её вариантов на базе индефинитной синтаксемы, и различаются следующие 

её виды: субстанциальная индефинитная объектная синтаксема – SbIndOb, 

аддитивная – SbIndObAd, посессивная – SbIndObPs, посессивная аддитивная 

– SbIndObPsAd, стативная – SbIndObSt, стативная компаративная – 

SbIndObStCmp, каузальная – SbIndObCs, компаративная – SbIndObCmp, 

квалитативная – SbIndObQlt, социативная – SbIndObSc. 

На примере узбекского языка выявлены такие варианты 

субстанциальных индефинитных объектных синтаксем, как квантитативный, 

стативный, компаративный, дезидеративный (желание), аттрибуционный (по 

направлению к адресату). 

Неопределённые местоимения, заменяющие неядерный зависимый 

компонент, могут также выражать значение локативности. Г.С.Петрова, 

выполнившая исследование данной синтаксемы в рамках from+S в составе 

предложения английского языка, утверждает возможность доказательства 

модели from+S при определении субстанциальной локативной синтаксемы 

при помощи метода трансформации посредством замены на наречия here, 

there. Н.Ж.Сулаймонова в своей монографии при определении локативности 

поддерживает мнение Г.С.Петровой 58 . Однако учёные не высказывают 

никаких мнений о локативной индефинитной синтаксеме, выраженной 

неопределёнными местоимениями. 

 
58Сулаймонова Н.Ж. Локативлик категориясининг синтактик-семантик ва дейктик хусусиятлари (инглиз ва 

ўзбек тиллари мисолида). Филол. фан. бўйича фал. док. (PhD) дисс... – Тошкент, 2018. – 153 б. 
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В субстанциальной индефинитной синтаксеме с неопределёнными 

местоимениями можно определить демонстрацию следующих локативных 

синтаксем и их вариантов: 

Субстанциальная индефинитная чисто локативная синтаксема: 1. I just 

heard it somewhere [E.H. 96]. 2. Бирдан шабада унга ғалати бир овоз олиб 

келди. Қаердандир аёл киши куйларди [С.А. 332]. 

Субстанциальная индефинитная чистая локативная синтаксема в составе 

утвердительного предложения выражается при помощи неопределённого 

местоимения “somewhere”, а в составе отрицательного предложения - 

“anywhere”. При доказательстве индефинитной локативной синтаксемы 

можно заменить неопределённые местоимения наречиями места hereили 

there. В узбекском языке при определении локативной синтаксемы в 

структуре предложения, в зависимости от падежной формы неопределённых 

местоимений, можно заменить их на наречия места “бу ерда, у ерда” с 

соответствующей падежной формой: 

(1) I just heard it somewhere→ I just heard it there; 

(2) Бирдан шабада унга ғалати бир овоз олиб келди. Қаердадир аёл 

киши куйлайди →… У ерда …аёл киши куйлайди. 

- Субстанциальная индефинитная локативная аблативная синтаксема: 

Данная синтаксема подразумевает отдаление действия, лица или 

предмета от адреса. Эта синтаксема предоставляется с элементом from, 

подразумевающим пространство, и при его замене на наречия here или there 

сохраняется предлог from: 

3.One would pop up from somewhere [N.H. 46]. 

(3)  One would pop up from somewhere → one would pop up from there. 

4. Шу заҳотиёқ қаердандир яқиндан Мирзо Улуғбекнинг ҳорғин ва 

қувончли овози эшитилди [О.Ё. 157]. 

(4) Шу заҳотиёқ қаердандир яқиндан Мирзо Улуғбекнинг ҳорғин ва 

қувончли овози келди → …У ердан… Мирзо Улуғбекнинг ҳорғин ва қувончли 

овози келди. 

Также выявлены аллативный, посессивный, аддитивный варианты 

субстанциальной индефинитной локативной синтаксемы. На основе анализа 

предложений английского языка в базе субстанциальности неопределённых 

местоимений в функции зависимого члена предложения выявлены такие 

варианты индефинитной семы, как социативная, квантитативная, 

посессивная, компаративная, компаративная аддитивная, комитативная, 

компаративная тотальная комитативная аддитивная, каузальная, финальная 

семы. 

В составе предложений узбекского языка выявлены такие синтаксемы, 

как субстанциальная индефинитная каузальная (SbIndCs), субстанциальная 

индефинитная локативная (SbIndLc), субстанциальная индефинитная 

локативная аллативная (SbIndLcAl), субстанциальная индефинитная 

локативная аблативная (SbIndLcAb), субстанциальная индефинитная 

локативная посессивная стативная (SbIndLcPsSt), субстанциальная 

индефинитная локативная аллативная аддитивная (SbIndLcAlAd), 
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субстанциальная индефинитная стативная (SbIndSt), субстанциальная 

индефинитная темпоральная (SbIndTm), субстанциальная индефинитная 

посессивная агентивная (SbIndPsAg), субстанциальная индефинитная 

комитативная (SbIndCmt). 

Проведён ряд исследований квалификативных и некатегориальных 

признаков в числе категориальных дифференциальных синтактико-

семантических признаков, однако, индефинитная синтаксема в рамках 

квалификативности не наблюдалась. 

Варианты квалификативных индефинитных синтаксем на основе 

неопределённых местоимений some и anyв позиции неядерного зависимого 

компонента в структуре предложений английского языка, а также 

неопределённые местоимения в структуре предложений узбекского языка 

могут выражать следующие квалификативные индефинитные синтаксемы: 

Квалификативная индефинитная квантитативная синтаксема: 

1. Jack poured in some water [E.N. 129]. 

2. Димоғини ёриб юборгудай қўланса бир ҳид келар [С.А. 207]. 

Квалификативная индефинитная синтаксема способа: 

1. Couldn’t you fix it up some way? [E.N. 73]. 

2. Қандайдир вишиллаб нафас олганини эшитди [С.А. 306]. 

Квалификативная индефинитная темпоральная синтаксема: 

1. I can wake him up any time now, Mister Adams [E.H. 62]. 

2. Қайси куни Рауф Абдуллаевич яна кирганда Шерзод шуни айтиб 

берди [Ў.Ҳ. 33]. 

В данном параграфе нашей работы мы выявили парадигматический ряд 

квалификативных индефинитных синтаксем, выраженных неопределёнными 

местоимениями, в составе английского и узбекского языков, и провели 

сравнительный анализ. 

Таблица 1.3. 

Синтаксемы, выраженные неопределёнными местоимениями, 

в позиции ÑD 

 

Помимо проанализированных примеров, в английском языке, в рамках 

квалификативного индефинита из категориальных признаков, выявлены 

квантитативные, квантитативные аддитивные, квантитативные элективные, 

в английском
языке – в 23 
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квантитативные компаративные, объектные элективные, видовые, 

комитативные, темпоральные, квантитативные темпоральные синтаксемы 

неопределённых местоимений. В составе предложений узбекского языка в 

позиции зависимых компонентов в рамках квалификативного индефинита 

выявлены стативные, стативные посессивные, квантитативные, 

квантитативные аддитивные, квантитативные посессивные, квантитативные 

объектные, квантитативные социативные, посессивные, локативные, 

локативные аллативные, каузальные, темпоральные, темпоральные 

континуативные, темпоральные стативные, темпоральные лимитативные, 

темпоральные квантитативные, объектные синтаксемы и способа действия. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. На примере двух неродственных языков выявлены такие 

морфологические категории неопределённых местоимений, как число, 

падеж, принадлежность. В том числе, в английском языке существуют 

падежные категории; в узбекском языке – категории числа. В составе 

предложения они выполняют функции дополнения, определения, 

обстоятельства. При помощи примеров на английском языке доказано, что 

они могут выступать в качестве сказуемого. 

2. В нашем исследовании предложения с неопределёнными 

местоимениями по синтагматическому направлению проанализированы на 

основе юнкционных и компонентных моделей, а на последней стадии 

выявлены дифференциальные синтактико-семантические признаки 

синтаксических единиц в составе предложения в парадигматическом плане, и 

их варианты, а также возможности сочетания с другими синтаксемами на 

основе синтаксических связей. Неопределённые местоимения в обоих языках 

в составе предложения употребляются в позиции ядерного предицируемого 

1, неядерного зависимого компонента, неядерных зависимых однородных 

компонентов. В отличие от узбекского языка, в составе предложения 

английского языка неопределённые местоимения занимают в позиции 

неядерного зависимого предицируемого 1, ядерного предицируюшего 2, а 

также неядерного аппозитивного предицируемого 1. В узбекском языке, 

помимо указанного внутреннего компонента, неопределённые местоимения 

не встретились в позиции ядерного предицируюшего компонента 2. 

3. В ходе анализа неопределённых местоимений с разделением на 

синтаксемы в английском и узбекском языках, в числе категориальных 

дифференциальных синтактико-семантических признаков выявлены 

варианты индефинитной синтаксемы в рамках субстанциальной и 

квалификативной. В английском языке выявлено 8 синтаксем в рамках 

субстанциальной индефинитной синтаксемы неопределённых местоимений 

вместо ядерного предицируемого 1, в узбекском языке – 5. 

4. Неопределённые местоимения в позиции ядерного предицируюшего 

компонента на примере английского языка нашли отражение в выражении 
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идентифирующей агентивной, идентифицируемой негативной, посессивной, 

идентифицирующей негативной синтаксемы. 

5. Что касается неопределённых местоимений в позиции неядерного 

зависимого предицируемого компонента 1 в английском языке, выявлена 

объектная аддитивная, стативная объектная индефинитная, коллективная 

стативная объектная индефинитная, индефинитная коллективная объектная, 

индефинитная коллективная объектная агентивная, индефинитная объектная 

аддитивная агентивная, стативная объектная аддитивная индефинитная, 

индефинитная экзистенциальная агентивная, индефинитная посессивная, 

индефинитная посессивная агентивная синтаксемы. 

6. В рамках субстанциальной индефинитной синтаксемы, выраженной 

неопределёнными местоимениями вместо неядерного зависимого 

компонента, в структуре предложений английского языка выявлены 

объектная посессивная, объектная посессивная аддитивная, объектная 

стативная, объектная стативная компаративная, объектная квалитативная, 

объектная компаративная, объектная аттрибуционная, объектная 

дезидеративная синтаксемы. 

7. В рамках индефинитного локатива в английском языке выявлены 

такие варианты, как чистая локативная, локативная аблативная, локативная 

аллативная, локативная посессивная, локативная аддитивная, комитативная, 

компаративная тотальная комитативная аддитивная, каузальная, финальная 

синтаксемы. На примере узбекского языка наблюдались каузальная, чистая 

локативная, локативная аблативная, посессивная стативная, локативная 

аллативная аддитивная, стативная, темпоральная, посессивная агентивная 

комитативная синтаксемы. 

8. Из вариантов квалификативной индефинитной синтаксемы в 

английском языке выявлены квантитативная, квантитативная аддитивная, 

квантитативная элективная, квантитативная компаративная, синтаксемы 

меры, комитативная, темпоральная, квантитативная темпоральная; в 

узбекском языке – стативная, стативная посессивная, квантитативная 

аддитивная, квантитативная посессивная, квантитативная объективная, 

квантитативная социативная, квалитативная, квалитативная социативная, 

посессивная, локативная аллативная, каузальная, темпоральная, 

темпоральная континуативная, темпоральная стативная, темпоральная 

лимитативная, темпоральная квантитативная, объектная и синтаксема меры. 

9. В целом, неопределённые местоимения в позиции ядерного 

предицируемого 1 на примере английского языка встретились в 10 синтак–

семах, в узбекском языке – в 5, в позиции ядерного предицируюшего 2 в 

английском языке – в 6, в узбекском языке – не встретились, в позиции 

неядерного зависимого предицируемого 1 в английском языке –  в 8, в 

узбекском языке – в 3, в позиции неядерного зависимого компонента в 

рамках субстанциальности в английском языке – в 23, в узбекском языке – в 

17, в охвате квалификативности в английском языке – в 9, в узбекском языке 

– в 18 синтаксемах. Итого, неопределённые местоимения в английском языке 

нашли отражение в 48 индефинитных синтаксемах, а в узбекском языке -в 37. 
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis) 

The aim of the study is to determine the syntactic position of indefinite 

pronouns in the sentence structures of the English and Uzbek languages, as well as 

to highlight the syntaxemes expressing them in the form of tables. 

The object of the research is the syntactic-semantic plane of indefinite 

pronouns participating in the sentences of the English and Uzbek languages. 

Scientific novelty of the research: 

types of syntactic connections that determine the system-structural status of 

linguistic units participating in the role of an indefinite syntaxeme in the sentence 

structure have been determined, based on grammatical modeling; 

in order to improve the methods of isolating and describing variants of 

syntactic units that make up the paradigmatic series of indefinite syntaxemes, 

methodological recommendations that take into account the functional stability of 

linguistic units, as well as the relationship between form and content have been 

developed; 

the verbal actualization of the manifestations of mutual correspondence and 

structural inconsistency of the expressed syntaxemes has been proved from a 

semantic point of view; 

connotative and optional variants of indefinite semes at the syntactic level in 

the system of the English and Uzbek languages, which are unrelated, have been 

identified and their paradigmatics have been revealed; 

indefinite syntaxemes and their paradigmatic series are proved using the 

phenomena of isomorphism and allomorphism in a comparative-contrastive aspect; 

interrelation of the norm of actualization of means related to the vocabulary 

and grammatical levels of the language system in the actualization of the 

conceptual semantics of indefiniteness in the compared languages, with the 

possibilities of language expression and the environment of speech communication 

is revealed. 

Implementation of research results. Based on the results obtained from a 

comparative study of syntactic-semantic features of the category of uncertainty in 

the English and Uzbek languages: 

Scientific and methodological results on the relationship between the means 

related to the vocabulary and grammatical levels of the language system in the 

actualization of the conceptual semantics of indefiniteness in the compared 

languages, with the possibilities of linguistic expression of the actualization norm 

and the environment of speech communication, types of syntactic connections that 

determine the systemic and structural status of units participating in the role 

indefinite syntaxeme as part of a sentence, indefinite syntaxemes and their 

paradigmatic series, in isomorphic and allomorphic phenomena in a comparative-

comparative aspect - used in the practical project OT - Atech -2018-519 on the 

topic “Creation of software for web applications of virtual resources on based on 

computer simulation models ”(Reference of the Samarkand State Institute of 

Foreign Languages №. 2298 / 30.02.01 dated September 24, 2021). The use of 

scientific results has served to create methodological recommendations that take 
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into account the relationship of form and content, as well as the functional stability 

of variants of units that make up the paradigmatic series of indefinite syntaxemes 

when using grammatical modeling. 

Inter-level relations of linguistic units involved in the expression of 

uncertainty, conclusions on the signs of syntactic variability were used in the 

innovative research project I-204-4-5 "Creation and introduction of virtual 

resources based on information and communication technologies in English 

specialties" (Samarkand State University) reference of the Institute of Languages 

No. 1725 / 30.02.01 dated August 18, 2021). The scientific results of the study 

made it possible to establish common principles in non-sister two languages. 

Variants of indefinite syntaxemes within the framework of substantiality 

(object or person) and qualification (properties, attributes) and non-categorical 

differential syntactic-semantic signs of pronouns in English and Uzbek languages 

were used in the implementation of projects of a foreign grant from the European 

Union program Erasmus + 585845-EPP-1-2017-1 -ES-EPPKA2-CBHE-JP 

CLASS: “Computational Linguistics at Central Asian universities” (certificate of 

the Samarkand State Institute of Foreign Languages No. 1724 / 30.02.01 dated 

August 18, 2021). As a result, the concretization of specific signs of uncertainty in 

the expression of signs of substantiality and qualificativity has been achieved. 

The results of the analysis of the mechanism of expression of pronouns in 

English and Uzbek languages according to this study were used within the 

framework of an innovative research project called “Modernization and 

internationalization of the processes of the higher education system in Uzbekistan” 

(certificate of the Samarkand State Institute of Foreign Languages №. 1723 / 

02.30.01 dated August 18, 2021). As a result, a certain improvement in the 

theoretical aspects of language teaching has been achieved. 

Methods of analysis by dividing into components and syntaxemes used by the 

Russian scientist-linguist A.M. Mukhin and his students when creating virtual 

resources using information and communication technologies in special subjects 

within the framework of the project of practical grant №. BV-Atekh-2018 (143) on 

the topic “Development of speaking software and a voice synthesizer based on the 

Uzbek language, which allows blind people to use computer technology, write and 

read texts”, intended for 2018-2020, were used when students studied the 

mechanism of expressing pronouns in English and Uzbek languages in the subjects 

“Text Analysis”,“ Theory and practice of translation ”,“ Theoretical and practical 

grammar ”,“ Practice of reading and writing”(certificate of the Tashkent State 

University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi №. 01 / 

4-2410 of December 2, 2021). As a result, a certain improvement in the theoretical 

aspects of language teaching has been achieved. 

The structure and scope of the thesis. The dissertation consists of an 

introduction, 3 chapters, conclusions on each chapter, conclusion, the list of used 

literature. The volume of the dissertation is 148 pages. 
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